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197.

1/964

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag Hiikiimeti Arasinda Askeri
Alanda Egitim, Teknik Ve Bilimsel Is Birligi Cergeve Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

198.

1/1027

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Makedonya Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Makedonya Cumbhuriyetinin Kazakistan Cumbhuriyetindeki
Temsilinin Tiirkiye Cumhuriyeti Astana Biiyiikelgiligi Imkénlarindan
Yararlamlarak Gergeklegtirilmesine iliskin Mutabakat Muhtirasinm
Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris: _

199.

1/858

Turkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Tunus Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Sosyal Giivenlik Anlagmasinin Onaylanmasinin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasans

200.

1/290

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Isgiiciiniin  Gelistirilmesi Hakkinda Mutabakat Zaptinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

201.

1/959

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Belgika Krallign Hitkiimeti Arasinda

Sosyal Giivenlik Anlasmasimn Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasarisi

202.

Tuarkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Macaristan Hikiimeti Arasinda

Sosyal Giivenlik Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasarisi

203.

11312

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Birlesmis Milletler Gida ve Tarim
Orgiitii Arasinda Hiikiimetlerarast Tahil Grubu 31 inci Oturumu ve
Hikiimetlerarast Piring Grubu 42 nei Oturumu Ortak Toplantisina

liskin Anlasmanin Onaylanmastnin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1

204.

1/993

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Birlesmis Milletler Gida ve Tarim
Orgiitil Arasinda GTO Orta Asya Alt Bolge Ofisine Dair Anlagmaya
Yonelik GTO Orta Asya Alt Bolge Ofisinin Giiglendirilmesi Konulu

Tamamlayic1 Anlasmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasarisi

205.

1/899

Gineyde Siirdiiriilebilir Kalkinma Igin  Bilim ve Teknoloji
Komisyonuna Uye Devlet Olarak Katilim Anlagmanin Onaylanmasmin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasansi

206.

1/624

Diinya Turizm Orgiitii Statiisiiniin 38 inci Maddesinin Degistirilmesine
DNiskin Kararin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarist

207.

1/422

Egyalann Karayolundan Uluslararas Nakliyati Igin  Mukavele
SOzlesmesi Elektronik Tagima Belgesi ile Ilgili Ek Protokole
Katilmamizin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

208.

1/915

Tehlikeli Mallarin Karayolu ile Uluslararast Tagumaciligana [liskin
Avrupa Anlagmasimin Tadil Edilen Eklerinin Onaylanmasinin Uygun
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GEREKCE

Birlesmis Milletler Gida ve Tarmm Orgiitii (GTO) Orta Asya Alt Bélge Ofisi, GTO Reform
Programu ¢ergevesinde teskilatin faaliyetlerinin yerinden yliriitiilmesi amaciyla bahsekonu Orgiit ile
Hiikiimetimiz arasinda 2006 yilinda imzalanan Ev Sahibi Ulke Anlasmasi uyarinca Ankara’da
kurulmustur. Orta Asya Alt Bolge Ofisinin kurulmasina dayanak tegkil eden Ev Sahibi Ulke
Anlasmas 16 Subat 2009 tarihli Resmi Gazetede yayimlanarak yiirdirliige girmisgtir.

Bahsekonu Ev Sahibi Ulke Anlasmasimn 2 sira no’lu ekini olusturan ve Gida ve Tarim Orglitiy
Orta Asya Alt Bolge Ofisinin tilkemizde ve gdrev alammna giren diger iilkelerdeki faaliyetlerinin
gergevesini olugturan GTO-Tiirkiye Otaklik Cergeve Anlasmasinin stiresi 2011 yilinda sona ermis ve
sézkonusu anlagmamn sonraki 5 yil i¢in yenilenmesine yonelik miizakereler aym yil baglatilmsgtir.
mzalanan yeni anlagmalar uyarinca, Ofisin gorev alani Orta Asya iilkelerinin digindaki tlkelere de
genisletilebilecektir. Ayrica, Ofiste gdrev yapan uluslararasi uzmanlarin sayisi artinlacak ve Ofis
gliclendirilecektir.

Ulkemiz, Ofisin gorev alamna giren iilkelerde ve aym zamanda Tiirkiye’de uygulanacak
projelerin finansmam i¢in olusturulan Giiven Fonuna 2007-2011 yillari arasinda 10 milyon ABD
Dolar kaynak aktarmugtir. Bu 10 milyon ABD Dolarlik kaynak kullanilarak Ofis gdrev alanina giren
Orta Asya iilkelerinde uygulanmak iizere toplam 29 proje baslatilmistir. Bu projelerden 7 tanesi
tamamlanmis olup, kalan 22 proje halen uygulama asamasindadur.

Projelerde oncelikle Tiirk uzmanlar gorev yapmaktadir. Bu projeler vesilesiyle lilkemizde ¢ok
sayida toplanti diizenlenmekte ve bu toplantilara Orta Asya ilkelerinden uzmanlar katilim
saglamaktadir. Projelerde gorev alan Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanlif personeli kendi bilgi ve
deneyimlerini diger lilkelere aktarirken, uluslararas igbirligi ve proje ySnetimi konusunda deneyim
edinmekte, bdylece Bakanligimiz insan kaynaklar kapasitesinin artinmma ek katki saglanmaktadir.
Ofis gorev alammna giren iilke temsilcileri ile yapilan goriismelerde, tilkemizin destegi ile
uygulanmakta olan projelerden duyulan memnuniyet siklikla ifade edilmektedir.

Bunun yamswa, GTO ile ortakhigmmz gesitli  Uluslararasi toplantilarda  gtindeme
gelmekte tlkemizin uluslararast diizeyde gorintirliigli artarken, iilkemiz yiikselen bir dondr
olarak on plana ¢ikmaktadir. Anlagma ile; bahsekonu hizmetlerin devamliligim: saglamak
amaclanmaktadir. :
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI VE BIRLESMiS MIiLLETLER GIDA VE
TARIM ORGUTU ARASINDA GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFiSINE DAIR
ANLASMAYA YONELIK GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFiSiNiN
GUCLENDIRILMESi KONULU TAMAMLAYICI ANLASMANIN ONAYLANMASININ

UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 4 Haziran 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hukiimeti ve Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii Arasimda GTO Orta Asya Alt Bblge Ofisine
Dair Anlagmaya Yonelik GTO Orta Asya Alt Bslge Ofisinin Giiclendirilmesi Konulu Tamamlayici

Anlagma”nin onaylanmasi uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE
BIRLESMIiS MiLLETLER GIDA VE TARIM ORGUTU ARASINDA
GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFISINE DAIR ANLASMAYA YONELIK
GTO ORTA ASYA ALT BOLGE OFiSININ GUCLENDIRILMESI KONULU
TAMAMLAYICI ANLASMA

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE

BiRLESMIiS MILLETLER GIDA VE TARIM ORGUTU

Bilesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiiti Konferansinin Haziran 2011°de gergeklegtirilen 37.
Oturumunda ve Birlesmis Milletler Gida ve Tanm Orgiiti Konseyinin Haziran 2012°de
diizenlenen 144. Oturumunda, mevcut tagra ofislerinin gii¢lendirilmesi de dahil ohnék lizere
Orgiit’te reformlarin uygulanmasina iligkin alinan kararlar uyarnea;

4 Agustos 2006'°da Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan sonra ‘Hiikiimet’ olarak
amlacaktir) ve Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii (bundan sonra ‘GTO’ olarak
anilacaktir) arasinda imzalanan Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii Orta Asya Alt

Bélge Ofisine iliskin Anlagmay1 (bundan sonra Ev Sahibi Ulke Anlagmas olarak amlacakiir)

giz oniine alarak;

'Ev Sahibi Ulke Anlagmasi’nda yer alan Madde XV, Bslim 29 paragraf(a) uyarinca Hitkiimet

ve GTO arasinda bir Tamamlayici Anlasma akdedilmesi arzusuyla asagida belirtildigi
sekilde anlasmaya varmuglardur:

MADDEI
Bolim 1

Alt Bolgedeki tiye tlkelerle Tiirkiye’nin ve GTO’niin ortak ilgi alanina giren diger iilkelerin
ihtiyaglarin1 karsilayacak gekilde, mevcut GTO Orta Asya Alt Bolge Oﬁsi’nih kapasitesini
gliclendirmek ve Hitkiimet ve GTO arasindaki ortaklig1 daha da pekistirmek amaciyla GTO
Orta Asya Alt Bolge Ofisi’nin kapsami asagida belirtilen hiikiimler uyarinca genisletilecektir.




"Bolim 2

GTO Orta Asya Alt Bolge Ofisi, GTO Orta Asya Alt Bélge ve Ortaklik Programlan Ofisi
(bundan sonra ‘Ofis’ olarak amlacaktir) olarak veniden adlandinlacak ve asagidakilerden
sorumlu olmaya devam edecektir: i) Ev Sahibi Ulke Anlasmasi Madde XIV, Béliim 28
uyarinca Tirkiye’deki GTO faaliyetleri ii) Ev Sahibi Ulke Anlasrha51 uyarinca Orta
Asya’daki Alt Bolge faaliyetleri ve iiij isbu Tamamlayict Anlagma’min 1. ve II. Ekleri
uyarinca GTO-Tiirkiye Ortaklik Programlarinin yénetilmes.

Ofis yoneticisi ‘GTO Orta Asya Alt Bélge ve Ortaklik Programlari Direktoriy’ olarak
adlandirilacak ve Ev Sahibi Ulke Anlasmasi gercevesinde, Orta Asya Alt Bélge

Koordinatoriine yiiklenen sorumluluklar Ofis Direktérii tarafindan yerine getirilecektir.

Boliim 3

GT('B,. Ofis aracihfiyla Azerbaycan, Kazakistan, Kirgizistan, Tacikistan, Trkiye,
Tirkmenistan ve Ozbekistan’a (bundan sonra GTO Alt Bolge Ulkeleri olarak anilacaktir) ve

GTO’niin olagan prosediirleri uyarinca listeye eklenebilecek diger tilkelere de yardim

‘saglamaya devam edecektir.

Alt Bolge Ulkelerinde kurulan tiim GTO ofisleri Ofis’e bagh olacak ve dogrudan Ofis’e rapor
verecektir. Ofis, faaliyetlerle ilgili genel islevsel sorumluluklarini yerine getirmeye devam
edecek ve Alt Bolgedeki politika ¢alismalariyla teknik kapasite ve difer kapasite geligtirme

faaliyetlerinin programlanmasin: ve uygulanmasini dogrudan denetleyecektir.

Boliim 4

GTO, Tirk yetkili makam ve mercileriyle isbirligi halinde GTO-Tiirkiye Ortaklik
Programlanm burada belirtildigi tizere Ofis aracilifiyla yo6netecektir. Ortaklifin cografi

kapsam GTO Alt Bolge Ulkelerini ve Tiirkiye ve GTO’niin ortak ilgi alanina giren diger

tilkeleri icermektedir.




MADDE II

Bolim 5

" Hiikiimet, Ev Sahibi Ulke Anlagmasinn I. Eki uyatinca personel, bina, ofis, ekipman ve ilgili

olanaklar1 temin etmeye devam edecektir.
Bolim 6

GTO Alt Bolge Ulkeleri ile Tiirkiye ve GTO'nilin ortak ilgi alanmna giren diger tilkelere
yonelik, GTO Tirkiye Ortakhk Programi’min (Ek I) bir sonraki agamasi i¢in gida ve tarim
{izerine bir Giiven Fonu kurulacaktir. Bu program, Hiikiimetin 2,000,000 ABD Dolari
tutarindaki yillik katk151y1a,risbu Tamamlayic1 Anlagma’nin yiiriirliige girmesinden en az altt

ay sonra beg yillik bir stire i¢in kurulacaktir,

Boliim 7

Gida ve tarim iizerine kurulacak Giiven Fonuna ilaveten, GTO Tiirkiye Ormancilik Ortaklik
Programi kapsaminda GTO Alt Boige Ulkeleri ile Tiirkiye ve GTO’niin ortak ilgi alamna
- giren dier llkelerde ormancilikla ilgili konular igin bir Giiven- Fonu kurulacaktir. Bu
program, Hikiimetin 2,000,000 ABD Dolan tutarindaki yillik katkistyla, isbu Ek

Anlagma’nin yiiriirliie girmesinden en az alt1 ay sonra bes yillik bir siire i¢in kurulacaktir

(Isbu Tamamlayici Anlasma’mn II. Eki).

Bolim 8

Yukarida bahsedilen iki Ek igbu Tamamlayici Anlasma’min ayrilmaz bir pargasim
olusturmaktadir.




MADDE III
Bolim 9

GTO Ofis Direktorii, ayn: zamanda Tiirkiye’de GTO’yii temsil edecek ve kendisine verilen

yetkinin sinirlar dahilinde tilkedeki GTO faaliyetlerinin tiim vechelerinden sorumlu olacakfir.

MADDE IV
Bolim 10

Isbu Anlasma, Ev Sahibi Ulke Anlagmasi’nmin XV. Maddesi, Bolim 29 (a) geregince Ev
Sahibi Ulke Anlagmasi’na Tamamlayici Anlagma teskil edecektir. Ev  Sahibi Ulke
Anlasmasi’mn hitkiimleri yiriirliikte kalacak ve gereken degisikligin yapilmas: sartiyla isbu
Tamamlayic1 Anlagma igin de gegerli olacaktir.

MADDE V
Boliim 11

Isbu Tamamlayici Anlagmadaki higbir sey GTO’niin imtiyaz ve muafiyetlerinden feragat

olarak yorumlanmayacaktir.

Bolim 12

Isbu Tamamlayict Anlagsma ve Ekleri her iki taraftan Anlasma’mn yiriirliige girmesi icin

gerekli i¢ prosediirlerin tamamlandifina dair yazih bildirim alindiktan sonra yiiriirlige

- girecektir. Aksi belirtilmedigi takdirde isbu Anlagma Ev Sahibi Ulke Anlasmas: yiiriirliikte

kaldigy siirece yiiriirlikte olacaktir, Igbu Tamamlayici Anlasma ve Eklerine yapllaéak
herhangi bir degisiklik taraflar arasindaki yazili mutabakat vasitasiyla gerceklestirilecek ve

her iki taraftan i¢ prosediirlerinin tamamlandigina dair yazill bildirim alindiktan sonra

yurlirliige girecektir.




"Bolim 13

Ev Sahibi Ulke Anlagmasimun II. Eki isbu Tamamlayict Anlagmanin yiriirliige girdigi tarih

itibariyle yiirtirlitkten kalkacaktir. Tlgili hitkiimleri onaylanan ve devam etmekte olan biitiin

faaliyetlerin uygun sekilde tamamlanabilmesini teminen gecerliligini siirdiirecektir.

ISBU KEYFIYETI TEYIDEN Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Bitlesmis Milletler Gida ve

Tarim Orgiitii isbu Tamamlayic1 Anlagsma’y: Ingilizce dilinde iki orijinal olarak imzalamustir,
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti, bu Anlagmanin Tiirkgeye resmi terctimesini saglayacalktir.

4 Haziran 2014 tarihinde Ankara’da imzaland1

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti Biﬂesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii
Adma Adina

Imzalayan: Imzalayan:

Mehmet Mehdi EKER : Jose Graziano Da Silva
Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakam ' Genel Direktor
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Ve
Birlesmis Miiletler Gida ve Tarmm Orgiitii (GTO)
Arasmda Gida ve Tarim Alaninda

GTO-Tiirkiye Ortaklik Programi Antlagsmasi




\ -
Ttirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti
Ve
Birlegmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii (GTO)
Arasinda Gida ve Tarim Alaminda

GTO-Tiirkiye Ortaklik Program Antlagmas:

Onsiz

L.

Merkezi;

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Roma, italya

adresinde olan Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii, bundan boyle GTO olarak

amlacaktrr, ile
merkezi

Eskisehir Yolu, 9. Km, Lodumlu
Ankara/TURKIYE

adresinde bulunan Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanligi,bundan béyle GTHB olarak

amlacaktir, tarafindan temsil olunan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti

isbu anlagma cer¢evesinde miigtereken “Taraflar” olarak anilacaktir (“Taraf” kelimesi

buna uygun olarak yorumlanacaktir);

Taraflarin hem kendi Anayasalan hem de Binyil Kalkinma Hedeflerine (BKH), basta
“2015 wyilma kadar asin yoksulluu ve aghg yanya indirmek” ve “cevresel
stirdiiriilebilirligi saglamak™ hedefleri (1 ve 7 sayili BKH) olmak iizere ula§maﬁkbrgmynda
vermig olduklar ortak taabhiitler kilavuzlugunda, 4




GTO’niin iiye devletler tarafindan talep edildigi sekilde diger konulara ilaveten
siirdiirtilebilir kalkinma ve gecinme alanida teknik yardim saglamay1 ve gida giivenligi,
tarim, balikgilik ve ormancilik ile dogal kaynaklarn siirdiiriilebilir yonetimi alanlarinda
kurala dayali uygun programlar gelistimeyi de igeren GTO’niin gida giivenligi, tarim,

balik¢ilik ve ormancilik konusundaki gérevini dikkate alarak .

Diger konularn yani sira gida sistemleri ile balikgilik ve bitki ve hayvan gen kaynaklar
da dahil dogal kaynaklarn siirdiiriilebilir ySnetiminin desteklenmesi suretiyle aclia karsi

miicadele etme ihtiyacim géz 6niinde bulundurarak,

Azerbaycan, Kazakistan, Kirgizistan, Ozbekistan, Tacikistan, ve Tiirkmenistan (bundan
sonra GTO Alt Bolge Ulkeleri olarak amilacakiir) ile Tiirkiye ve GTO’niin ortak ¢ikarna
uygun diger ilkelerdeki siirdiiriilebilir sosyal ve ekonomik kalkmmaya katkida bulunma
konusunda Tirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Baskanliginm (TIKA) roliinii goz

Ontinde tutarak,

Isbu Ortaklik Program Anlagmasimn II. ve IIl. Maddeleri uyarinca ve her iki tarafin da
anayasalarinda yer alan usuller geregince yukanda bahsi gegen iilkelerde projeler
uygulanmasi amaciyla, GTHB aracihfryla Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti tarafindan

ifade olunan mali katkida bulunma istegini g6z oniine alarak,

Kendi anayasalar1 uyarinca GTO ile GTHB; GTO liyesi olan yukanda bahsi gecen
tilkelerin yararina kendi potansiyellerinden de miimkiin oldugunca faydalanarak gida
giivenligi, gida giivenilirligi, tanim ve kirsal kalkinmay: desteklemek amaciyla ortaklar

olarak igbirligi yapma konusunda mutabik kalmislardsr.

Madde 1. Tanmlar

8.

Isbu maddede tanimlanan terimler agagidaki anlamlara sahiptir:

e “FTPP” terimi GTO-Tiirkiye Gida ve Tarim Alannda Ortaklik Programu;




* “Ofis” terimi, GTO Orta Asya Alt Bélge ve Ortaklik Programlart Ofisi;
e “TIKA” terimi Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajans: Bagkanlg;
* “Ortaklar” terimi GTO ve GTHB;

¢ “Diizenleme” terimi Madde V (Taabhiit ve Kabul) uyarmca GTHB ve GTO
arasinda igbu Ortaklik Program: Anlagmasi ve Anlagmanin Ek 1’inde belirtildigi
bigimde akdedilen mutabakat zaptins;

* “Yonlendirme Komitesi” terimi politikalar1 yonlendiren ve FTPP programinin
genel uyumlagtirma ¢alismalarindan ve projelerin onaylanmasindan sorumlu olan

karar alma organini;

e “Operasyonel Cerceve” FTPP’nin uygulanmast igin gereken uygulama

modellerine yonelik rehberleri
* “YMG” terimi Yardimc: Profesyonel Uzmant;
¢ “TL” (Tirk Lirast) Tiirkiye’nin para birimini;
¢ “ABD Dolan” terimi Amerika Birlesik Devletleri’nin para birimini ifade eder.
Madde II.  Hedefler ve Yintemler

9. GTHB ile GTO arasindaki GTO-Tiirkiye Gida ve Tarim Konusunda Ortakhk Programi
(FTPP), EK Anlasma’nin 1. maddesinde listelenen iilkelerde Binyil Kalkinma Hedeflerine
ulasilmasina yonelik olarak her iki tarafin gergeklestirdigi faaliyetler arasindaki etkilesimi
ve sinerjiyi gliclendirecektir. Ortaklifin genel hedefi her iki Tarafca bu iilkelere verilen
yardimuin etkisini ve verimliligini artirmaktir. Bu bakis. agisina gére ortakligin ozel

hedefleri sunlardr:

a) Temel gorev alanlan kapsaminda Birlesmis Milletler Binyil Bildirgesi’nde belirtilen
gida giivenligi ve kirsal yoksullugun azaltilmasi 6nceliklerini gergeklestirmeye yonelik

GTO ve GTHB nin sahip olduklar stratejik kapasiteyi giiclendirmek;

'b) Ortak ilgi alanlarinda GTHB’nin iist diizey politika diyaloguna katlllmmlwx{/g* g;lup
O

-

oldugu insan kaynaklan kapasitesini giiclendirmek;




10.

11.

12.

13.

P

¢) Her iki tarafin da yaklasimlan arasindaki tutarhligs artiracak aktif bir caba
gostermelerine izin verecek gekilde ilgili alanlarda kalkinma is birligi konusundaki

temel hedef ve stratejiler {izerinde daha genis uzlagiya yonelik ilerleme kaydetmek;

d) Her iki taraf arasindaki faaliyetlerin birbirini tamamlayict 6zellikte olmasim

kolaylagtirmak;
e) Aktif is birligine yonelik kalici, mali ve uygulamaya dayal bir ¢ergeve olusturmak;

f) FAO ile GTHB’nin gida, tanm ve ilgili alanlarda sahip oldugu teknik uzmanlig
sahada uygulamaya gevirmek ve Tamamlayic1 Anlasmamn 1. maddesinde belirtilen

lilkelerin kapasitelerini gii¢lendirmek.

FIPP iki farkh gekilde uygulanacaktir: (i) politika diyalogu ve (ii) operasyonel
faaliyetler. Politika diyalogu bu ortakhigin temelini olusturacaktir. Bu diyalog ortak
oncelik alanlarinda uygulanan politika yaklagimlan agisindan faaliyetler arasindaki
tutarhlifin artmasina katkida bulunacaktir. Politika diyaloguna dayah olarak ve ilgili
kargilagtirmali  avantajlara uygun bi¢imde ortak ilgi alanlarina giren konularda
uygulamanin dogas: geregi bir is birligi gelistirilmesi gerekecektir. Béyle bir is birliginin

finansmani igbu Ortaklik Programui Anlagmas: kapsaminda saglanacaktir.

Ortaklar olarak, GTHB ve GTO birbirlerini uyguladiklan politika ve programlar

konusunda bilgilendirecektir.

Yonlendirme saglamak, iilkelerin ve ortaklarnn verdigi proje tekliflerini GTO'niin ilk
teknik incelemesinden sonra finansman saglamak iizere incelemek ve onaylamak ile
FTPP yonetimini genel anlamda denetlemek ve izlemek amaciyla bir Yonlendirme

Komitesi kurulacaktir.

Diizenli olarak bilgi ahgverisinde bulunulmasim tegvik etmek amaciyla GTHB ve GTO
yilda en az bir kez Yonlendirme Komitesi toplantisi yapacaktir. Ayrica, isbu Ortaklik
Programi Anlagmast’yla ilgili her tiirlii konu hakkinda GTHB ve GTO birbirleriyle

8 'J..:gw

istisare edecek ve diizenli goriis aligveriginde bulunacaktr. ‘ - 5




14.

15.

st

GTO proje tekliflerini toplayacak ve bu teklifleri proje biitgesinin de eklenecegi proje
kavram kagidh seklinde Yonlendirme Komitesi liyelerinin gériisiine sunacaktir. Kapsaml
proje doklimaninda projelerin biitgesi FAQ niin belirledigi standart bilesenler ve alt

bilesenlere wygun olarak kalemlere ayrilarak ayrintilaryla agiklanacaktir.

TIKA Program Koordinasyon Ofisleri, taleplerin belirlenmesinde irtibat ofisi olarak ve
ilgili iilkelerde projelerin hazirlanmas1 ve uygulanmasinda kolaylagtine: olarak gérev

yapabilir. GTHB ve TIKA ortak proje 6nerilerini sunabilir.

Madde III.  is Birliginin Kapsam ve Niteligi

16. FTPP cografi olarak GTO Alt Bslge Ulkeleri ile Tiirkiye Cumhuriyeti ve GTO’niin ortak

17.

ilgi alamina giren diger iilkeleri kapsar. FTPP nin cografi kapsaminin yam sira igerigi de

Taraflann ortak mutabakatiyla genisletilebilir.

Is birliginin icerik agisindan kapsam asagidaki genel alanlarda tanimlanmstir:

Alan 1 Gida Giivenligi ve Beslenme
Alan 2 Tarimsal ve Kirsal Kalkinma
Alan 3 Balikgilik, Akuakiiltiir, Hayvan ve Bitki Gen Kaynaklari dahil Dogal

Kaynaklarin Korunmasi ve Yonetimi
Alan 4 Tarim Politikalan

Alan 5 Grda Giivenilirligi

FTPP aynca Tirkiye’nin teknik kapasitesinin gelistirilmesi faaliyetlerini de

destekleyecektir. GTHB ve/veya TIKA, mali destegin yam sira, Giiney-Giney is birligi
ve diger gegici gbrevlendirme diizenlemelerini de igeren teknik uzmanlik ve ekipman
gibi, ayni katkilar da sunabilir, Bu tiir katkilar her bir proje igin miistereken belirlenecek

ve genel uygulama sorumlulugu gergevesinde GTO tarafindan denetlenecektir.

Y
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19.

20.

21,

22.

GTI:IB ile yakin ig birligi ve egglidiim igerisinde GTO, kendisine ait Ofis aracihifiyla
FTPP Programmnin genel yonetiminden sorumludur, GTC) ile mutabik kalarak ve ilgili
kural ve yonetmelikleriyle uyumlu olarak GTHB, GT(’niin saglayacagi cesitli teknik
destek hizmetlerinin koordinasyonunu, uygulamasim ve izlemesini kolaylagtirmak
amaciyla personel gérevlendirebilir. Eger bu amag igin gerekli goriiliirse bir Program
Yonetim Birimi (PYB) de kurulabilir. Bu birimin yapis, genel is tamim ve gorevleri ayn

bir proje dokiimaninda belirtilecektir.

Ofis Direktorii, FTPP’nin uygulanmasindan ve Ydnlendirme Komitesinin aldifn

kararlarin takibinden sorumludur.

Tirkiye’nin proje faaliyetlerinin uygulanmasi, koordinasyonu ve takibine katilimmm
artirmak ve uygulamaya iligkin ortak standart ve metotlar olugturmak amaciyla Tiirkiye
Cumbhuriyeti, FTPP Programi igin iist diizey bir yetkiliyi ulusal odak noktasi olarak
atayacaktir. FTPP ile ilgili her tiirli faaliyet Ofis Direktorii tarafindan GTHB'ye
bildirilecektir.

FIPP Programu tarafindan finanse edilen projeler i¢in uzman/damsman secerken
adaylarn nitelik ve deneyimlerinin ilgili gérev igin uygun olmasi sartiyla GTHB nin
tercihi ve gosterdifi adaylar dikkate alinacaktir. FTPP kapsamindaki her tiirlii bos
pozisyon duyurularindan ve proje kapsamindaki gérevlendirmelerden GTHB en kisa siire
zarfinda haberdar edilecektir. Bog pozisyon duyurulart aym zamanda GTHB’nin internet
sitesinde de yayimlanacaktir. Gorevlendirme, istifa ve gorev depisikligi gibi personel

hareketliligi iki hafta i¢erisinde GTHB’ye bildirilecektir.

GTO ve GTHB; konferanslarin organizasyonu, burslar, kidemsiz teknik personel dahil
olmak {izere gegici gorevlendirmeler, calistaylar ve egitimler gibi ortak programlara
yonelik is birligi igerisinde hareket edecektir. FTPP aym zzlarnanda geng Tirk uzmanlarin
FAO’nun Yardimeci Meslek Gérevlileri (YMQG) ve staj prdgramianndan faydalanmasina

da yardimci olacaktir.

e



K’Iadde IV. Fonlarm Transferi

23.

24.

25.

GTHB, Tamamlayici Anlasma Madde 11, BSlim6 uyarinca, 2 000 000 ABD Dolan
tutarinda yillik taksitler halinde, bes yil boyunca GTO adma toplam 10 000 000 ABD
Dolan1 yatirilmas: igin gerekli diizenlemeleri yapacaktir, Transfer genel gelir hesab:
GINC/TUR/003/TUR’a yapilacakttr:

Hesap Adi: FAO Trust Fund (USD)
Banka Adi: HSBC New York

452 Fifth Ave.

New York, NY, USA, 10018
Swift Kodu/BIC: MRMDUS33
ABA/Banka Kodu: 021001088
Hesap No: 000156426

Yillik taksitler her yil igerisinde GTHB tarafindan yukarida belirtilmis olan hesaba
yatinlacaktir ve GTO Finans Departmani, Proje Muhasebe Grubu Bagkani’na ilgili hesap

hareketini g6sterir dekont sunulacaktir,

GTO, ilgili harcamalar1 kaydetmek iizere her bir proje i¢in ayrn bir Giiven Fonu hesab1
olusturacaktir. GTO proje semboliinde yer alan Giiven Fonu numarasi, her bir ayri
Diizenleme’de belirtilecektir. GTO, her bir Giiven Fonu hesabindan yapilacak tediyati
kendi kural ve yonetmeliklerine uygun olarak gerceklestirecektir. Her bir Giiven Fonu
hesabi, bagh oldugu projenin tiim islemlerini miinferiden kayit altina alacaktir. Miinferit
projeler kapsaminda yapilacak masraflan kargilamak icin her yil GTO, isbu Ortaklik
Program: Anlagsmasi’nin Madde IV. 23’iinde belirtilmis olan Giiven Fonu hesab
GINC/TUR/003/TUR’dan yeteri kadar fon transferi yapacaktlr.




Madde V.  Taahiit ve Kabul

26. FTPP kapsamindaki miinferit projeler isbu Ortaklik Programi Anlagmas: hiikiimlerine
tabi olacaktir. Her bir minferit proje igin bundan béyle "Diizenleme” olarak
adlandinlacak olan tek sayfalik bir mutabakat metni hazirlanacaktir. Diizenleme Ofis
tarafindan hazirlanacaktir. Bu Diizenleme finansman kosullarim ve GTHB’nin katilimi &
ile ilgili olarak planlanan baglama ve son bulma tarihleri de d4hil olmak iizere bir galisma
takvimini ve GTHB’nin projeye azami katkisim belirtecektir. Bu tiirden bir Diizenleme
metni GTHB’ye sunulacak ve kabul edildigi takdirde GTHB tarafindan onaylanmis ve
imzalarirms bir niisha FAOQ’ya iletilecektir. Imzali gekilde FAOQ’ya gonderilen niisha
belirtilen projeye iligkin bir anlasma olugturacaktir. Ornek bir Diizenleme metni, isbu
Ortaklik Programi Anlagmasina Ek 1 olarak eklenmistir.

Madde VI. Kabul Edilmis Projelerin Uygulanmas:

27. GTO, proje veya faaliyetin zamaninda ve tam olarak uygulanmasim temin etmek tizere
miimkiin olan her tirli ¢abay1 gosterecek ve kendi personelinin ¢alismalari veya GTO
tarafindan bu amag igin gérevlendirilen herhangi bir kurulus, sirket, tiizel veya gergek
kisiler tarafindan ifa edilme konusundaki tiim sdrumlulugu kabul edecektir. Projelerin
olusturulmas1 ve uygulanmas: siirecinde yapilan her tiirli harcama minferit proje
biitgesinden karsilanacaktir, GTHB, bu Ortaklik Programina gore Tiirkiye disinda
yapilan, GTO tarafindan yiriitillen proje faaliyétleri ile ilgili herhangi bir li¢iincii tarafa
kars: hicbir sorumluluk ya da mesuliyet tasimayacaktir. GTO, kendi islerinin idaresi ve
yonetimi konusunda gésterdigi 6zenin aymsinz isbu Ortaklik Programi Anlagmasi ve her
bir diizenleme kapsaminda goérevlerini ifa ederken gosterecek ve bu
konuda GTHB’ye karst1 burada belirtilenler haricinde herhangi bir sorumlulugu
olmayacaktir. FTPP’nin uygulanmas:i ile ilgili aynntilar, revize edilen Operasyonel

Cergeve’de belirtilecektir.




28.

29.

30.

31.

Isbu Ortaklik Programi Anlagmas1 kapsamindaki faaliyetier Tiirkiye topraklarinda yer
aldif1 siirece, agagidaki hiiktimler gecerli olacaktir: |

a) Tiirkiye, isbu Ortaklik Programi Anlagmasi kapsaminda performans ile baglantili tiim
konular ile ilgili olarak, GTO’niin tiizel kigiligi ve miilkiyetinde bulunan mallar ile
FAO’nun fonlari, varliklari, yetkilileri ve uzmanlan igin, 4 Agustos 2006 tarihli Ev
Sahibi Ulke Anlasmasmin hiikiimlerini uygulayacaktir;

b) Isbu Ortaklik Programi Anlagmas: kapsaminda yiiriitiilen faaliyetlerde, Tiirkiye ve BM
kurumlart arasmda - GTO da dahil olmak iizere - 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanmis
olan Revize Standart Anlagma hiikiimleri gegerli olacaktir.

GTO, GTHB ile karsilikli mutabakat iginde, onaylannus proje dokiimam iginde
ongoriilen kurallar, uygulamalar ve kogullar dogrultusunda olmak iizere, projenin biitiinii
veya herhangi bir kismi igin kendi sorumluluklarim devredebilir ve/veya bir alt

yiikleniciye verebilir.

GTO'niin, imza altina alinmis bir diizenleme altinda, baglama tarihi konusunda 2 aylik
veya daha uzun siireli bir gecikme beklemesi durumunda, GTO, GTHB’ye yazila

bildirimde bulunacak ve yeniden diizenlenmis bir is programi sunacaktir.

GTO, proje uygulamasimn gerektirmesi durumunda GTHB’ye biitge revizyonlar: ve
devam etmekte olan projelerin uygulamasi ile ilgili degisiklikleri sunacaktir. Her tiirlii

degisiklik ve revizyon GTHB’nin onayini miiteakip uygulamaya konacaktir.

Madde VII. Fonlarn idaresi

32.

Isbu Ortaklik Prograrm Anlagmas: gergevesinde ve ilgili tiye devlet(ler)den gelen resmi
taleplere dayali olarak GTO, kendi Finansal Diizenlemeleri uyarinca ve GTHB ile istisare
ederek, teknik destek saglayacak ve/veya acil durum projeleri yiiriitecek ve GTHB nin
sagladip1 fonlar1 bu amagla yonetecektir. isbu Ortaklik Programi Anlasmasi cergevesinde
finanse edilen faaliyetler ile ilgili olarak GTO tarafindan verilen mali taahhiitler ile

yapilan her tiirlii harcama, her bir iglemin yapildig: tarihte gecerli olan Bi{lesmis Milletler

1

doviz kuru iizerinden ABD Dolan cinsinden belirtilecektir.




33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

GTO'niin Finansal Diizenlemelerine uygun olarak, teknik hizmetler ve damismanlik
destek hizmetleri dahil olmak iizere, s6z konusu diizenleme dogrultusunda GTO
tarafindan yapilan tiim dogrudan masraflar, proje biitgesinden karsilanacaktir. Yukarida
bahsi gegen ilgili 6demeleri almadan, GT¢)’den hizmetlerin sunumuna baslamasi ya da
devam etmesi beklenmeyecektir ve yukarida belirtilen hesaba fazladan fon ddenmesi

halinde, GTO’niin herhangi bir yitkiimliiliik iistlenmesine gerek olmayacaktir. .

Proje butgeleri ayn1 zamanda, GTO) Yénetim Organlan tarafindan onaylandipn ve
muhtelif zamanlarda degistirilebilecegi iizere ve ilgili oranlamn agmamak kaydiyla
projenin, GTO Proje Destek politikas: dogrultusunda uygulanmasi konusunda ortaya
¢ikan muhtelif dolayl idari ve igletme masraflan (Proje Hizmet Masraflar1) ile ilgili

olarak, GTO'ye geri 6deme yapmak izere bir tahsisi de icerecektir.
Biit¢e igine, toplam proje bedelinin % 5'ini asmamak kaydiyla, ihtiyat akgesi konulabilir.

Yatirilan fonlarda tahakkuk edecek faizler, GTO Kural ve Diizenlemelerine gore
hesaplanacak ve GINC Giiven Fonu Hesabi GINC/TUR/003/TUR’a  alacak
kaydedilecektir. Ttim taahhiitler ve yikiimliliikler yerine getirildikten sonra harcanmamig
olan tiim katkilarin bakiyesi de GINC Giiven Fonu Hesabi’na alacak kaydedilecektir.

GINC Giiven Fonu Hesab1 bakiyesi, GTHB ve GTO tarafindan mutabik kalman
degerlendirme, proje hazirlama, diger kalkinma ig birligi amaglar1 ya da bagka herhangi

bir faaliyet i¢in harcanabilir veya GTHB nin talebi halinde, kaynaga geri gonderilir.

Isbu Ortaklik Programi Anlasmasi gergevesindeki projeler igin GTHB tarafindan GTOye
havale edilecek toplam fon, her bir miinferit proje igin onaylanmis bulunan biitgeyi

geemeyecek bir miktara kadar, harcamalan kargilamak iizere kullamlacaktir.

GTO, ilgili proje dokiimam dogrultusunda, GTO kurallan ve idari usullerinde yansitildig
bigimde, GTO’niin i¢ tedarik usullerine uygun olarak, mal, is¢ilik ve / veya damgmanhk
hizmetleri tedarik edecektir. Maliyet etkinligi ve kaynaklarin azami fayda saglayacak
sekilde kullamlmasim teminen, GTO'niin ilgili kural ve yonetmelikleri dogrultusunda,
yerel bazda tedarik ve satin alma yapilmasi dikkate alinacaktir. Tim
materyal, ekipman ve tedarik mallari, sadece ilgili projelerin uygulanmasinda

kullanilacak ve GTO Kural ve Diizenlemeleri cercevesinde satin alinacak, kullamlacgk ve

elden ¢ikartlacaktir. S6z konusu katk ile finanse edilmis olan ekipman, ted" i

diger mal varliklarmin milkiyeti proje tamamlamncaya kadar
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olacaktir. Projenin bitiminde GTHB nin katkisiyla alinan biitiin esya ve ekipman, taraflar
bagka sekilde kararlagtirmadiklan takdirde, projenin sonunda, yararlanict tilkeye tahsis

edilecek veya bir kalkinma ig birligi amacina yénelik kullamlacaktir.

40. Uzmanlar, GTO personeline uygulanacak kay1t ve sartlar dogrultusunda, GTO tarafindan
ise alinacaktir. Bu uzmanlar, her yonden GTO personeli gibi muamele gorecekler ve
gorevlerini ifa konusunda, dogrudan GTO'ye karsi sorumlu olacaklardir. Burslar ve

YMG’ler, GTO kural ve uygulamalan dogrultusunda yonetilecektir.
Madde VIIL flerleme ve Rapor Verme

41. GTO, GTHRyi, gbzetim, ilerleme ve tamamlama raporlari sunmak suretiyle, isbu
Ortaklik Programi Anlasmasi kapsamindaki her bir proje / faaliyete iliskin ilerlemeler
konusunda bilgilendirecektir.

42. Rapor verme, GTO kurallarina ve uygulamalarina uygun olarak yapilacaktir. GTO, isbu -
Ortakhik Prdgram1 Anlagmas: kapsaminda yiiriitiilen her proje igin, baska sekilde mutabik
kalinmadig; takdirde GTHBye agagida yer alanlar sunacaktir:

a) 30 Nisan’dan 0nce sunulmak iizere, gozden gegirilmis biitgeyi (uygun olmas: halinde)
de kapsayan, Eyliil ve Subat arast 6 aylk doneme iligkin bir ilerleme raporu; 30
Ekim’deﬁ once sunulmak iizere, gézden gegirilmis biitgeyi (uygun olmas: halinde) de
kapsayan Mart ve Agustos aras1 6 aylik déneme iligkin bir ilerleme raporu. S6z konusu

rapor agagida yer alan hususlar icerecektir:
- projenin ilerlemesiyle ilgili agiklayici bir not;
- ana biit¢e uyarinca onaylanan biitce.
b) Asagida yer alan hususlan kapsayan 6 aylik bir bilango: :
- GTO hesap tablosuyla uyumlu ana biit¢e gergevesinde onaylanan biitce;
- Ana degisiklikleri iceren, ana biitge ¢ercevesinde yapilan harcamalar;
- GTHB tarafindan transfer edilmis fonlar;
- Gelecek donem igin gerekli olan fonlar.

¢) Projenin tamamlanmasindan sonraki dort ay i¢inde teslim edilecek .o
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uygulanmasi konusunda kapsamli bir 6zet ihtiva eden bit nihailg‘gggr



d) Tamamlanan proje hakkinda, projenin bitiminden sonra 18 ay i¢inde sunulacak nihai

bir mali rapor.

43. GTO, iilkeye 6zel projelerle ilgili olarak, dogrudan GTHB’ye ve varsa ilgili iilkelerdeki

TIKA temsilciliklerine de yukarda belirtilen raporlarin niishalarint sunacaktir.

44, GTO, GTHB’ye her 6 ayda bir, 6zet ilerleme raporu ve GINC Giiven Fonu Hesab: ile
ilgili bilango sunacaktir. Her iki taraf, hesapta biriken fonlarin kullanimi i¢in dzel teklifler
sunabilir ve FAO ancak, s6z konusu teklifin GTHB tarafindan onaylanmasindan sonra bu
fonlar1 etkin sgekilde kullanabilir. Bu fonlarin kullanimi, igsbu Ortaklik Programi
Anlagmasinin II. Maddesinde belirtildigi gibi yillik Yonlendirme Komitesi toplantisinda

gozden gegirilecektir.

45. GTO, Gida, Tanm ve Hayvancilik Bakanlhig adina GTO tarafindan yonetilen fonlar

konusunda GTHB’ye ABD dolar cinsinden hazirlanmis rapor sunacaktir.

46. GTO, GTHB’ye genel 6 aylik hesap o6zeti ile birlikte, GINC Giiven Fonu hesabmndan

finanse edilen proje / faaliyetlerle ilgili olarak bilangolar sunacaktir.
Madde IX. Degerlendirme

47. FTPP ve miinferit projelere iligkin bagimsiz degerlendirmeler, GTO,Yonetim Organlari

kararlarina uygun olarak yiiriitiilecektir.

48. GTHB’nin temsilcileri Ortaklik Programi Anlasmasinin kapsamu dahilindeki projelerin
gozden gegirilmesi, denetlenmesi ve degerlendirmesi ¢alismalarina katilmalan icin davet
edileceklerdir. Proje stiresince ve bitiminde, GTO, ger¢eklestirilecek her

degerlendirmeden GTHB’yi bilgilendirecek ve GTHByi katilmas: i¢in davet edecektir.

Madde X. Hesaplar ve Denetim

49. GTO, Ortaklik Programi Anlasmast kapsaminda gergeklestirilen her proje i¢in tiim mali

islemleri ABD Dolan cinsinden ayr1 bir defter-i kebir hesabina kaydedecektir.

LY
e
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50. GTO, isbu Ortaklik Programi Anlagmasi kapsaminda gergeklestirilen her mali islemin:

a) gegerli GTO Mali Diizenlemeler, Kurallar ve Yonergeleriyle mutlak uyum
saglayacagim,

b) GTO’niin halihazirda gegerli ve yiriirlikte olan Mali Diizenlemeler, Kurallar ve
Yonergelerin gerektirdigi i¢ denetim usullerine gore incelenecegini ve

¢} sadece GTO niin i¢ ve dis denetim usullerine tabi olacagim

teyit etmektedir.

GTO, inceleme ve kabul igin Konferans’a sunulan iki yillik mali raporunu ve denetimden

geemis mali bilangosunu, GTHB ye sunacaktir.

Madde XI. Goriiniirlik

52. Her iki taraf da goriiniirligiin onemini kabul etmekte olup GTHB’nin ortaklik

kapsamindaki her projenin finansal kaynag olarak gosterilecegi konusunda mutabakata
varmistir, GTO logosuna ek olarak, Tiirk Bayraginin yamnda GTHB logosu projelerin
bilgi malzemelerine, mektup bashklarna, egitim ve seminerlerde kullamlacak
malzemelere, arag-gereglere ve ekipmanlara eklenecektir. FTPP nin gorintrligi asagxda

belirtilen diger iletisim &geleriyle de her firsatta saglanacaktir:

¢ Basin biiltenleri

¢ Basin agiklamalari

e Inceleme ziyaretlerinin belgeleri
o Bildiri, brosiir ve haber biiltenleri
o Gorsel paneller

¢ Ani plaketleri

e Afisler

e Promosyon malzemeleri

e Fotograflar

e Gorsel-igitsel yapimlar

e Kamu etkinlikleri ve ziyaretleri
¢ Bilgilendirme kampanyalar

e [nternet siteleri
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“Bu proje, Ttirkiye Cumhuriyeti Gida, Tarim ve Hayvancihk Bakanhg tarafindan finanse

edilmektedir.” ciimlesi Tiirk Bayrag: ve GTHB logusunun altina eklenecektir.

Madde XII. Nihai Hitkiimler

Anlasmazliklarin Coziimii

53. Isbu Ortakhk Programi Anlagmasina, anlagmayla ilgili herhangi bir beigeye veya
diizenlemeye dair taraflar arasinda olugabilecek herhangi bir yorum ve uygulama

anlagmazligy, taraflar tarafindan miizakere edilerek coziilecektir.
Yiiriirliige Giris

54. Isbu Ortaklik Programi Anlagmas), Tamamlayict Anlasma’nin ylirlirliige girmesiyle
beraber ayn1 anda yiiriirliige girecektir. Isbu Ortakhk Programi Anlagsmasi’nin gecerlilik

sliresi bes senedir.
Anlasmanin Tadili

55. Isbu Ortaklik Programi Anlasmasinda yapilacak herhangi bir tadil ilgili taraflar arasda
yazili mektup teatisi yoluyla diizenlenecek ve ilgili taraflarin kendi i¢ prosediirlerini
tamamladiklarma dair karsihkli yazili tebligatlarin alinmasindan itibaren ylriirliige

girecektir.
Proje Sart ve Kosullarinda Degisiklik

56. Isbu Ortaklik Programi Anlasmast kapsaminda uygulanacak projelerin sart ve
kosullarinda herhangi 6nemli bir degisiklik olmas1 durumunda, GTO ve GTHB karsthkls
olarak bu degisikliklerden en kisa zamanda birbirlerini haberdar edeceklerdir. Her iki
tarafin mevzuat ve diizenlemeleri gereince, bu tiir degisiklikler ilgili taraflarin yazils
onayim gerektirecektir. Bu tiir degisiklik{er, taraflarmn fcarghkh onay tebligatlarinin

alinmasindan bir ay sonra yiiriirliige girecektir.
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Fesih

57. Taraflardan herhangi biri isbu Ortaklik Programi Anlagmasim fesh etme niyetini karsi

58.

tarafa sona erme tarihinden alti ay &ncesinden yazilt bildirimde bulunmak sartiyla
diplomatik  kanallar vasitasiyla  bildirebilir. Faaliyetlerin ~ diizgiin  bigimde
sonlandirilabilmesine, ilgili personelin, finansmanin ve varliklarn geri gekilebilmesine,
taraflar arasindaki hesaplarin kapatilabilmesine ve yararlanilan personel, taseron,
damgmanlik veya tedarik hizmetleriyle ilgili akdi yikiimliiliiklerinin  yerine
getirilebilmesine olanak taninmas: igin ilgili taraflarmn isbu Ortaklik Programi Anlasmasi
vesilesiyle @istlendikleri taahhiitler Isbu Ortakhk Programi Anlagmasimin feshinden sonra
da baglayicilifini koruyacaktir.

Isbu keyfiyeti teyiden, anlagmanin taraflar;, bu amacla usulime uygun olarak
yetkilendirilmis temsilcileri araciigs ile hareket ederek igbu Ortaklik Programi
Anlagmasini iki orijinal Ingilizce niisha halinde imzalamislardir. Tiirkiye Cumhuriyeti bu

Anlagmanin Tiirk¢eye resmi terciimesini saglayacaktir. .

Gida, Tarim ve Hayvancilik Birlesmis Milletler Gida
Bakanlig1 adina ve Tanim Orgiitii adina
Mehmet Mehdi EKER Jose Graziano Da Silva
Gida, Tarimm ve Hay_vancnllk Genel Direktor

Bakam

Ankara, .../.../2014 Ankara, .../.../2014




DUZENLEME

Bundan bdyle GTHB olarak amlacak olan Gida, Tarim ve Hayvancihk Bakanhg: ve bundan béyle
GTO olarak anilacak olan Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii arasinda mutabakata varilan
[imza tarihi] Ortaklik Programi Anlasmasina istinaden;

GTHB’nin, GTO’niin [proje ismi] adli projesine en fazla [ABD dolar miktari] ABD Dolar: katkida
bulunmaya karar verdigi g6z dniinde bulundurularak ve

Ortaklik Programi Anlasmasinin 6ngdrdiigii kosullar dogrultusunda, GTO’niin yukarida bahsi gegen
katkiy: kabul etmeye hazir oldugu dikkate alinarak

GTHB ve GTO agagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:
Bahse mevzu katki [baglangig tarihi ] tarihinden [bitig tarihi ] tarlhme kadar saglanacaktir.

Ortakhk Programi1 Anlasmasinda belirtilen tiim hiikiimler ve kosullar, ak51 burada belirtilmedikge, isbu
Diizenleme i¢in de gecerli olacaktur. Ilaveten, asagidaki hususlar da gecerli olacaktir:

1. Bu Diizenlemenin imzalanarak yiriirliigii girmesi ile birlikte GTHB, yukarida bahsi gegen
xxx ABD Dolan tutarindaki projenin desteklenmesi amacryla GINC/TUR/003/TUR
Hesabindan fon kullamimast konusunda GTO’yii yetkilendirecektir Projeye tahsis edilen
tutarin hepsi, GTO kural ve ydnetmelikleri uyarinca islevsel ve finansal iznin ¢ikmasindan
itibaren serbest birakilacaktir.

2. Isbu Anlasmanin eki proje dokiimantasyonunda belirtildigi iizere hizmetlerin
sunulmasindan GTO sorumlu olacaktir.
3. Yukarida bahsi gegen proje, isbu Ortaklik Programi Anlagmasi ve isbu Diizenlemede yer

alan hiikiimler dogrultusunda uygulanacak ve Tirkiye ve Birlesmis Milletler Orgiitii
arasinda 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanan Revize Standart Anlasmanin isbu Ortaklik
Anlasmasi kapsaminda yiiriitiilecek faaliyetlerle ilgili hiikiimlerine tabi olacaktir.

GTHB ve GTO isbu Diizenlemeyi ¢ift niisha olarak Ingilizce dilinde imzalamiglardar.

Gida, Tarim ve Hayvancilik Birlesmis Milletler Gida
Bakanlip1 adina ve Tarnim Orgiitii adina

Tarih ve Yer Tarih ve Yer
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Ve
Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii
Arasinda

GTO-Tiirkiye Ormanciik Ortakhk Program Anlagmasi
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Onsiz

1

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikkiimeti
ve
Birlesmis Milletler Gida ve Tanm Orgiitii
. arasinda
GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi

Merkezi:

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Roma, Italya

adresinde olan ve bundan bdyle GTO olarak anilacak olan Birlesmis Milletler Gada ve

Tarim Orgiitii ile

merkezi

Sogiitozii Caddesi No 14/E Bestepe
06560 Ankara, Tiirkiye

adresinde bulunan ve bundan bayle OSIB olarak amlacak olan Orman ve Su Isleri
Bakanli tarafindan temsil olunan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti

isbu anlagma cergevesinde miistereken “Taraflar” olarak amlacaktir (“Taraf” kelimesi
buna uygun olarak yorumlanacaktir);

2

Taraflar hem kendi Anayasalanm hem de bagta “2015 yilina kadar

asir1

yoksullugu ve aghg yariya indirmek”, “cevresel stirdiiriilebilirli3i saglamak” ve
“kalkinma i¢in kiiresel bir ortaklik kurmak” hedefleri (1,7 ve 8 sayth BKH) olmak
tizere tim Binyll Kalkinma Hedeflerine (BKH) ulasma konusunda vermis
olduklan ortak taahhiidii kendilerine kilavuz ederek ve Kiiresel Orman Hedefleri

kapsamindaki iilkeler arasl ig birligini destekleyerek,

GTO’niin diger gorevlerinin yani sira gida giivenlidi, tarim, balikgiik ve
ormancilik alanlarinda iiye iilkelerin talebine bagli olarak siirdiiriilebilir kalkinma
ve gecim kaynaklar konularinda teknik yardim sunmak ve gida giivenligi, tarim,
balik¢ilik, ormancibik ve dogal kaynaklarin sorumlu bigimde y6netimi alanlarinda
uygun normatif gergeveler olugturmak gibi gorevleri oldugunu dikkate alarak,

Diger yontemlere ilaveten ormanlarm ve diger dogal kaynaklarm siirdiirilebilir

yonetimi ve ¢dllesmeyle miicadelenin desteklenmesi suretiyle agha car
miicadele etme ihtiyacim g6z oniinde bulundurarak, 4
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Madde I.

(Alfabetik sirayla) Azerbaycan, Kazakistan, Kirgizistan, Ozbekistan, Tacikistan,
ve Tirkmenistan (bundan sonra GTO Alt Bélge Ulkeleri olarak anilacaktir) ile
Tiirkiye ve GTO’niin ortak ¢ikarina uygun diger tilkelerdeki siirdiiriilebilir sosyal
ve ekonomik kalkinmaya katkida bulunma konusunda Tirk Isbirligi ve
Koordinasyon Ajans1 Bagkanhginn (TIKA) roliinii goz oniinde tutarak,

Isbu Ortaklik Programi Anlagsmasiun II. ve III. Maddeleri uyarnca ve her iki
tarafin da anayasalarinda yer alan usuller geregince yukarida bahsi gegen
iilkelerde projeler uygulanmasi amactyla OSIB aracilignyla Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti tarafindan ifade olunan mali katkida bulunma istegini goz 6niine alarak,

Kendi anayasalar uyarinca GTO ile Orman ve Su Isleri Bakanlif; GTO tiyesi
olan yukarida bahsi gegen iilkelerin yararina kendi potansiyellerinden de mitmkiin
oldugunca faydalanarak kiiresel ormancilik konularim, siirdiiriilebilir orman ve
mera arazisi yonetimi, stirdiiriilebilir arazi ve dogal kaynak yonetimi, ¢ollesmeyle
miicadele ve kirsal kalkinmay: desteklemek amaciyla ortaklar olarak is birligi
yapma konusunda mutabik kalmislardir.

Tanumlar

8 isbu maddede tanimlanan terimler agagidaki antamlara sahiptir:

s “FTFP” terimi GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programun;

= “GTO” terimi Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitiinii;

»  «QOSIB” terimi Tiirkiye Cumhuriyeti Orman ve Su Isleri Bakanligin;

= “Ofis” terimi, GTO Orta Asya Alt Boige ve Ortaklik Programlan Ofisini;

s “TIKA” terimi Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajans1 Bagkanlhigmi;

»  “QOrtaklar” terimi GTO ve Orman ve Su Isleri Bakanlhigm;

| « Diizenleme” terimi Madde V (Taahhiit ve Kabul) uyarmca OSIB ve GTO arasinda
| isbhu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi ve Anlagmanmn Ek 1’inde belirtildigi
bicimde akdedilen mutabakat zaptim;

» “Yonlendirme Komitesi” terimi politikalart yﬁnlendireh ve FTFP programmnin genel
uyumlastirma ¢aligmalarindan ve projelerin onaylanmasindan sorumlu olan karar alma

organin;

»  “QOperasyonel Cergeve” GTO-Tirkiye Ormancihk Ortaklik Programimin uygulanmasi

i¢in gereken uygulama modellerine yonelik rehberleri;

»  “YMG” terimi Yardimec: Meslek Gorevlisi’ni;

» “TL” (Turk Lirast) Ttirkiye’nin para birimini;




“ABD Dolari” terimi Amerika Birlesik Devletleri’nin para birimini ifade eder.

Madde I1. Hedefler ve Yontemler

9

a)

b)

e)

f)

OSIB ile GTO arasindaki GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programn (FTFP)
Biny1l Kalkinma Hedefleri, Birlesmis Milletler Iklim Degisikligi Cergeve
Sozlesmesi, Birlesmis Milletler Collesme ile Miicadele Sozlesmesi, Birlesmis
Milletler Biyolojik Cesitlilik Sozlesmesi, Tim Orman Tiirlerine iligkin Yasal
Baglayicilig1 olmayan Anlagmada yer alan hedeflerle Tamamlayici Anlagmamn 1.
Maddesinin 3. Boliimiinde listelenen iilkelerde Orman ve Mera Arazilerine iligkin
Kiiresel Hedeflere ulasilmasina ydnelik olarak her iki tarafin gergeklestirdigi
faaliyetler arasindaki etkilesimi ve sinerjiyi giiclendirecektir. Ortaklifin genel
hedefi her iki Taraf¢a bu iilkelere verilen yardimin etkisini ve verimliligini
artirmaktir. Bu bakis agisina gore ortaklifin 6zel hedefleri sunlardar:

Temel gorev alanlan kapsaminda Birlesmis Milletler Binyil Bildirgesi’nde belirtilen
gida giivenligi ve kirsal yoksulludun azaltilmas: dnceliklerini gergeklestirmeye ¢aligma
ve yukarida bahsedilen ilkelerin Kiiresel Orman Hedeflerine ulagmalart igin
ilerlemelerine destek olma konularinda GTO ve OSIB’in sahip olduklan stratejik
kapasiteyi giiclendirmek;

OSIB’in ortak ¢ikarin oldugu alanlarda iist diizey politika diyaloguna katilimum ve
sahip oldugu insan kaynaklan kapasitesini gii¢lendirmek;

Her iki tarafin da yaklasimlarni arasindaki tutarlilifn artiracak aktif bir ¢aba

gostermelerine izin verecek gekilde ilgili alanlarda kalkinma is birlifi konusundaki
temel hedef ve stratejiler iizerinde daha genis uzlagtya yonelik ilerleme kaydetmek;

Her iki taraf arasinda faaliyetlerin birbirini tamamlayict 6zellikte olmasim
kolaylastirmak; '

Aktif ig birligine yonelik kalici, mali ve uygulamaya dayal1 bir gergeve olusturmak;

GTO ile OSIB’in orman, mera, dogal kaynaklar, ¢dllesme ve stirdiiriilebilir kalkinma

alanlarinda sahip oldugu teknik uzmanlhF uygulamaya gevirmek ve Tamamlayict
Anlagmantn 1. maddesinde belirtilen tilkelerin kapasitelerini giiglendirmek.

10

GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik Programu iki fark;h sekilde uygulanacaktir: (i)
politika diyalogu ve (ii) operasyonel faaliyetler. Politika diyalogu bu ortakligin
temelini olugturacaktir. Bu diyalog ortak oncelik alanlarinda uygulanan politika

s




gerekecektir. Béyle bir is birlifinin finansmani isbu Ormancilik Ortaklik Programm
Anlagmasi kapsaminda saglanacaktir.

11 Ortaklar olarak, OSIB ve GTO birbirlerini orman, mera, dogal kaynaklar ve ¢ollesme
konularinda uyguladiklar politika ve programlar konusunda bilgilendirecektir.

12 Yénlendirme saglamak, iilkelerin ve ortaklarin verdigi proje tekliflerini GTO Orta
Asya Alt Bolge ve Ortaklik Ofisinin ilk teknik incelemesinden sonra finansman
saglamak tizere incelemek ve onaylamak ile GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortaklik

| Programi yonetimini genel anlamda denetlemek ve izlemek i¢in bir Yonlendirme

| Komitesi kurulacaktir.

13 Diizenli olarak bilgi ahgverisinde bulunulmasim tesvik etmek amactyla OSIB ve GTO
yilda en az bir kez Yonlendirme Komitesi toplantisi yapacaktir. Ayrica, isbu
Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi’yla ilgili her tiirlii konu hakkinda OSIB ve
GTO birbirleriyle istisare edecek ve diizenli goriis aligveriginde bulunacaktir.

14 GTO proje tekliflerini toplayacak ve bu teklifleri proje biitgesinin de eklenecegi proje
kavram kagidi seklinde Yonlendirme Komitesi iiyelerinin goriigiine sunacaktir.
Kapsamli proje dokiimaninda projelerin biitgesi GTO’nlin belirledigi standart
bilesenler ve alt bilesenlere uygun olarak kalemlere aymlarak ayrinfilariyla
agiklanacaktir.

15 TIKA Program Koordinasyon Ofisleri, taleplerin belirlenmesinde irtibat ofisi olarak ve
ilgili tilkelerde projelerin hazirlanmas: ve uygulanmasinda kolaylastiric: olarak grev
yapabilir. OSIB ve TIKA ortak proje teklifleri de sunabilir.

Madde IIL i Birliginin Kapsam ve Niteligi

16 GTO-Tiirkiye Ormancilik Ortakhik Programi (FTFP) cografi olarak GTO Alt Bolge
{Tlkeleri ile Tiirkiye Cumhuriyeti ve GTO’niin ortak menfaati oldugu diger ilkeleri
kapsar. FTFP’nin cografi kapsaminin yam sira icerigi de Taraflarin ortak rizasiyla
genisletilebilir. :

17 Is birliginin igerik agisindan kapsami GTO’niin orman, mera, dogal kaynaklar ve
¢ollesmeye yonelik faaliyetlerine dayanmakla birlikte asagidaki genel alanlarda

tammlanmugtir:

Alan 1 Siirdiiriilebilir orman yonetimi, dikili alanlar ve restorasyon,

Alan 2 Orman iiriinleri ve ekosistem hizmetleri

Alan 3 Orman ve g¢evre (Biyolojik cesitliligin korunmasi ve yabani §
yonetimi vs.) P

Alan 4 Insan ve orman
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19

20
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Alan 5 Politika gelisimi ve kurumsal gelisim gibi konulari i¢ine alan yonetigim
Alan 6 Degerlendirme ve izleme
Alan 7 Stirdiiriilebilir arazi yonetimi ve iklim degisikligi vs. gibi disiplinier

arasi konular
Alan 8 Kurakligin etkisinin azaltiimasi
Alan 9 Arazi bozulumunun degerlendirmesi, ¢éllesmeyle miicadele

FTFP, Tirkiye’nin teknik kapasiteyi gelistirmek igin gergeklestirdigi faaliyetleri de
destekleyecektir.

Mali destegin yan1 sira Orman ve Su Igleri Bakanhg: ve/veya TIKA, Giiney-Giliney i
birligi ve diger gegici gérevlendirme diizenlemeleri yoluyla saglanan teknik uzmanlik
ve ekipman gibi ayni katkilar da sunabilir. Bu tiir katkilar her bir proje igin miistereken
belirlenecek ve genel uygulama sorumluluu gergevesinde GTO tarafindan
denetlenecektir. '

OSIB ile yakin ig birligi ve es gilidiim igerisinde GTO, kendisine ait Ofis aracilifiyla
FTFP Programinin genel yonetiminden sorumlu kurulugtur. GTO ile mutabik kalarak
ve ilgili kural ve yonetmeliklere uygun olmast sartryla OSIB, GTO’niin saglayacag:
cesitli teknik destek hizmetlerinin koordinasyonunu, uygulamasmm ve izlemesini
kolaylagtirmak amaciyla personel goreviendirebilir. Eger bu amag icin gerekli
goriiliirse bir Program Yonetim Birimi (PYB) de kurulabilir. Bu birimin yap151; genel
is tanumi ve gorevleri ayn bir proje dokiimaninda belirtilecektir. '

Ofis Direktsrii, FTFP’nin uygulanmasindan ve Yonlendirme Komitesinin aldif
kararlarin uygulanmasinin takibinden sorumludur.

Tiirkiye’nin proje faaliyetlerinin uygulanmas, koordinasyonu ve takibine katiiimim
arirmak ve uygulamaya iliskin ortak standart ve metotlar olusturmak amaciyla
Tiirkiye Cumhuriyeti, FTFP Programm icin Ust diizey bir yetkiliyi ulusal odak noktasi
olarak atayacaktir. FTFP ile ilgili her tiirlt faaliyet Ofis Direktorii tarafindan OSIB'ye
bildirilecektir. |

FTFP Programu tarafindan finanse edilen projeler igin uzman/damsman segerken
adaylarin nitelik ve deneyimlerinin ilgili gérev igin uygun olmasi sartiyla OSiB’in
tercihi ve gosterdigi adaylar dikkate alnacaktir. FTFP kapsamindaki her tiirlit bos
pozisyon duyurularmdan ve proje kapsamindaki gdrevlendirmelerden OSIB en kisa
siire zarfinda haberdar edilecektir. Bog pozisyon duyurular1 aym zamanda OSIB’in
internet sitesinde de yaymmlanir. Gorevlendirme, istifa ve gbrev/yer degisikligi gibi
personel hareketliligi iki hafta icerisinde OSIB’e bildirilecektir.

GTO ve OSIB; konferanslarin organizasyonu, burslar, kidemsiz teknik personel Hal
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olmak tizere gegici gorevlendirmeler, galistaylar ve egitimler gibi ortak programlara
yonelik is birligi icerisinde hareket edecektir. FTFP aym zamanda geng¢ Tirk
uzmanlarin GTO’niin Yardimer Meslek Gorevlileri (YMG) ve staj programlarindan
faydalanmasina da yardimeci olacaktir.

MaddeIV. Fonlarin Transferi

24

Tamamlayici Anlagmanin 2. Maddesinin 6. Boliimi uyarinca OSIB, GTO adina
2.000.000 ABD dolari tutarinda yillik taksitler hilinde, bes yil boyunca toplam
10.000.000 ABD dolant yatirilmas: igin gerekli diizenlemeleri yapacaktir. Transfer
genel gelir hesabi GINC/TUR/004/TUR a yapitacaktr:

Hesap Adu: GTO Trust Fund (USD)
Banka Adz: HSBC New York
452 Fifth Ave.
New York, NY, USA, 10018
Swift Kodu/BIC: MRMDUS33
ABA/Banka Kodu: 021001088
Hesap No: 000156426
25 Yillik taksitler her yil igerisinde OSIB tarafindan yukarida belirtilmig olan hesaba

26

yatirllacaktir ve GTO Finans Departmani, Proje Muhasebe Grubu Bagkani’na ilgili
hesap hareketini gdsterir dekont sunulacaktir.

GTO, ilgili harcamalar kaydetmek tizere her bir proje igin ayn bir Giiven Fonu hesabi
olusturacaktir. GTO proje semboliinde yer alan Gilven Fonu numarasi, her bir ayr
Diizenleme’de belirtilecektir. GTO, her bir Giiven Fonu hesabindan yapilacak tediyati
kendi kural ve yonetmeliklerine uygun olarak gergeklegtirecektir. Her bir Giiven Fonu
hesabt, bagl: oldugu projenin tim islemlerini minferiden kayit altina alacaktr.
Miinferit projeler kapsaminda yapilacak masraflar1 karsilamak i¢in her yil GTO, isbu
Ormancilik Ortaklik Programi Anlasmasi’mn 24. maddesinde belirtilmis olan Giiven
Fonu hesabi GINC/TUR/004/TUR’dan yeteri kadar fon transferi yapacaktir.

Madde V.  Taahhiit ve Kabul
27 FTFP kapsamindaki miinferit projeler de isbu Ormancihik Ortaklik Programi

Anlagmasi hiikiimlerine tabi olacaktir. Her bir miinferit proje igin bundan bdyle
"Diizenleme” olarak adlandinlacak olan tek sayfalik bir mutabakat metni
hazirlanacaktir. Ofis tarafindan, finansman kosullarim ve OSIB’in katilim ile ilgili
olarak planlanan baglama ve son bulma tarihleri de déhil olmak tizere bir galigma
takvimini ve OSiB’in projeye azami katkisint belirten bir “Diizenleme” metni

hazirlanacaktir. Bu tiirden bir Diizenleme metni OSiB’e sunulacak ve kabul edildigi,...

takdirde OSIB tarafindan onaylanmis ve imzalanmsg bir niisha GTOya iletilegeletit.
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imzali sekilde GTO’ya gonderilen niisha belirli projeye iligkin bir mutabakat tegkil
edecektir. Omek bir Diizenleme metni, igbu Ormancilik Ortaklik Program
Anlagmasina Ek 1 olarak eklenmisgtir.

Madde VI. Kabul Edilmis Projelerin Uygulanmas:

28 GTO, proje veya faaliyetin zamaninda ve tam olarak uygulanmasim temin etmek lizere

29

30

31

32

miimkiin olan her tiirlti cabay1 gosterecek ve kendi personelinin galismalari veya GTO
tarafindan bu amag i¢in gdrevlendirilen herhangi bir kurulus, sirket, tiizel veya gercek
kisiler tarafindan ifa edilme konusundaki tiim sorumlulugu kabul edecektir. Projelerin
olusturulmas: ve uygulanmasi sirecinde yapilan her tirld harcama miinferit proje
biitgesinden kargilanacaktir. OSIB, Tiirkiye Cumhuriyeti diginda yapilan, GTO
tarafindan yiiriitilen ve igbu Ormancibk Ortakbk Programi Anlagmasi'na gore
gergeklegtirilen proje faaliyetleri ile ilgili herhangi bir figiincli tarafa kars1 higbir
sorumluluk ya da mesuliyet tagimayacaktir. GTO, kendi islerinin idaresi ve ybnetimi
konusunda gosterdigi 6zenin aymsini igbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi
ve her bir diizenleme kapsaminda goérevlerini ifa ederken gosterecek ve bu
konuda OSiB’e karst burada belirtilenler haricinde herhangi bir sorumlulugu
olmayacaktir. FTFP’nin uygulanmas ile ilgili ayrntilar, revize edilen Operasyonel
Cerceve’de belirtilecektir.

Isbu Ormancilik Ortaklik Programu Anlagmasi kapsamindaki faaliyetler Turkiye
topraklarinda yer aldif1 siirece, asagidaki hitkiimler gegerli olacaktur:

a) Tiirkiye, igbu Ormancilik Ortaklik Programui Anlasmasi kapsaminda performans ile
baglantili tiim konular ile ilgili olarak, GTO’nun tiizel kisiligi ve miilkiyetinde bulunan
mallar ile GTO’mun fonlari, varliklan, yetkilileri ve uzmanlar igin, 4 Agustos 2006
tarihli Bv Sahibi Ulke Anlagmasimn hiikiimlerini uygulayacaktir;

b) Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi kapsaminda yiiriitilen faaliyetlerde,
Tiirkiye ve BM kurumlan arasinda - GTO da dahil olmak tzere - 21 Ekim 1965
tarihinde imzalanmis olan Revize Standart Anlagma hikimleri gecerli olacaktir.

GTO, OSIB ile karsihikhi mutabakat iginde, onaylanmis proje dokiimani iginde
ongoriilen kurallar, uygulamalar ve kosullar dogrultusunda olmak {izere, projenin
biitiinii veya herhangi bir kismu icin kendi sorumluluklarint devredebilir ve/veya bir alt
yiikleniciye verebilir.

GTO'nun, imza altina alinmis bir diizenleme altinda, baglama tarihi konusunda 2 ayhik
veya daha uzun siireli bir gecikme beklemesi durumunda, GTO, OSiB’e yazil
bildirimde bulunacak ve yeniden diizenlenmis bir ig programi sunacaktir.

GTO, proje uygulamasimn gerektirmesi durumunda OSIB’e biitge revizyonlan ve

devam etmekte olan projelerin uygulamast ile itgili degisiklikleri sunacaktir. Her tgly

degisiklik ve revizyon OSiB’in onayma miiteakip uygulamaya konacaktir. 4

£
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Madde VII. Fonlarn idaresi
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Isbu Ommancilik Ortaklik Programi Anlagsmasi gercevesinde ve ilgili iiye
devlet(ler)den gelen resmi taleplere dayali olarak GTO, Finansal Diizenlemeleri
uyarinca ve OSIB ile istisare ederek, teknik destek saglayacak ve/veya acil durum
projeleri yiriitecek ve OSIB’in sagladips fonlan bu amagla yonetecektir. Isbu
Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi ¢ercevesinde finanse edilen faaliyetler ile
ilgili olarak GTO tarafindan verilen mali taahhiitler ile yapilan her tiirlii harcama, her
bir iglemin yapildig tarihte gecerli olan Birlesmis Milletler déviz kuru tizerinden ABD
Dolar1 cinsinden belirtilecektir.

GTO'niin Finansal Diizenlemelerine uygun olarak, teknik hizmetler ve damgmanlik
destek hizmetleri ddhil olmak {izere, sbz konusu diizenleme dogrultusunda GTO
tarafindan yapilan tiim dogrudan masraflar, proje biitgesinden kargilanacaktir.
Yukarida bahsi gegen ilgili 6demeleri almadan, GTO’dan hizmetlerin sunumuna
baslamas1 ya da devam etmesi beklenmeyecektir ve yukanida belirtilen hesaba
fazladan fon ddenmesi halinde, GTO’niin herhangi bir yilkiimliilik iistlenmesine gerek
olmayacaktr.

Proje biitgeleri aym zamanda, GTO Yonetim Organlar1 tarafindan onaylandifi ve
muhtelif zamanlarda degistirilebilecegi lizere ve ilgili oranlar1 agmamak kaydiyla
projenin, GTO Proje Destek politikast dogrultusunda uygulanmasi konusunda ortaya
¢ikan muhtelif dolayli idari ve isletme masraflari (Proje Hizmet Masraflar) ile ilgili
olarak, GTO'ye geri 6deme yapmak iizere bir tahsisi de igerecektir.

Biitge icine, toplam proje bedelinin % S5'ini agmamak kaydiyla, ihtiyat akgesi
konulabilir.

Vatirilan fonlarda tahakkuk edecek faizler, GTO Kural ve Diizenlemelerine gore
hesaplanacak ve GINC Giiven Fonu Hesabi GINC/TUR/004/TUR’a alacak
kaydedilecektir. Tim taahhiitler ve yikiimlilliikler yerine getirildikten sonra
harcanmamus olan tiim katkilarin bakiyesi de GINC Giiven Fonu Hesabi’na alacak
kaydedilecektir.

GINC Giiven Fonu Hesab: bakiyesi, OSIB ve GTO tarafindan mutabik kahinan
degerlendirme, proje hazirlama, diger kalkinma is birligi amaglari ya da baska
herhangi bir faaliyet ig¢in harcanabilir veya OSiB’inE talebi halinde, kaynaga geri
gonderilir. 5

Isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi ercevesindeki projeler igin OSIiB
tarafindan GTO’ye havale edilecek toplam fon her bir miinferit proje i¢in onaylanmug
bulunan biitgeyi gegmeyecek bir miktara kadar harcamalart kargilamak iizere
kullanilacakttr. '

GTO, ilgili proje dokiimam dogrultusunda, GTO kurallan ve idari usullerinde
yansitildig1 bigimde, GT’niin ig tedarik usullerine uygun olarak, mal, is¢ilik Xgﬂef\"f‘e’_ya w»"_} =
damismanlik hizmetleri saglayacaktir. Maliyet etkinligini ve kaynaklarn az?ﬁi S da
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saglayacak sekilde kullamimasim teminen yerel bazda yapilacak tedarik ve satin alma
islemleri GTO'niin ilgili kural ve yonetmelikleri dogrultusunda gergeklestirilecektir.
Tiim materyal, ekipman ve tedarik mallari, sadece ilgili projelerin uygulanmasinda
kullanilacak ve GTO Kural ve Diizenlemeleri ¢ergevesinde satin alinacak, kullamlacak
ve elden cikarilacaktir. S6z konusu katki ile finanse edilmis olan ekipman, tedarik
mallan ve diger mal varliklarmin miilkiyeti proje tamamlamincaya kadar GTO'ye ait
olacakur. Projenin bitiminde OSIB’in katkisiyla aliman biitiin egya ve ekipman, taraflar
bagka sekilde kararlastirmadiklar: takdirde, projenin sonunda, yararlanic: tilkeye tahsis
edilecek veya bir kalkinma ig birligi amacina y6nelik kullanilacaktir.

Uzmanlar, GTO personeline uygulanacak kayit ve sartlar dofrultusunda, GTO
tarafindan ige ahinacaktir. Bu uzmanlar, her yonden GTO personeli gibi muamele
gorecekler ve gorevlerini ifa konusunda, dogrudan GTO'ye karg1 sorumlu olacaklardsr.
Burslar ve YMG’ler, GTO kural ve uygulamalari dogrultusunda yonetilecektir.

Madde VIII. ilerleme ve Rapor Verme

42

43

C.

GTO, OSiB’i, gozetim, ilerleme ve tamamlama raporlann sunmak suretiyle, isbu
Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasi kapsamindaki her bir proje/faaliyete iligkin
ilerfemeler konusunda bilgilendirecektir. :

Rapor verme, GTO kurallarina ve uygulamalanna uygun olarak yapilacaktir. GTO,
isbu Ormancilik Ortaklik Programu Anlagmasi kapsaminda ylriitillen her proje icin,
bagka sekilde mutabik kalinmadig takdirde OSiB’e asagida yer alanlar: sunacaktir:

30 Nisan’dan 8nce sunulmak iizere, gozden gegirilmis biitgeyi (uygun olmas: halinde)
de kapsayan, Eylill ve Subat arasi1 6 aylik doneme iligkin bir ilerleme raporu; 30
Ekim’den 8nce sunulmak iizere, gozden gegirilmis biitgeyi (uygun olmasi halinde) de
kapsayan Mart ve Agustos arasi 6 aylik doneme itiskin bir ilerleme raporu. S6z konusu
rapor asafida yer alan hususlan igerecektir:

projenin ilerlemesiyle ilgili agiklayici bir not;

ana biitce uyarinca onaylanan biitge.

Asagida yer alan hususlan kapsayan 6 aylik bir bilango:

GTO hesap tablosu uyarinca ana biitge gergevesinde onaylanan biitge;
Ana degisiklikleri ieren, ana biitce gercevesinde yapilan harcamalar;
OSIB tarafindan transfer edilmis fonlar;

Gelecek donem igin gerekli olan fonlar.

Projenin tamamlanmasmdan sonraki dort ay iginde teslim edilecek olan ve genel

proje uygulanmasi konusunda kapsaml bir dzet ihtiva eden bir nihai rapor, e
7
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Madde IX.

48

49

Tamamlanan proje hakkinda, projenin bitiminden sonra 18 ay icinde sunulacak
nihai bir mali rapor.

GTO, ilkeye ozel projelerle ilgili olarak, dogrudan OSIB’e ve varsa ilgili
tilkelerdeki TIKA temsilciliklerine de yukanda belirtilen raporlarin niishalarim
sunacaktir.

GTO, OSIB’e her 6 ayda bir, dzet ilerleme raporu ve GINC Giiven Fonu Hesab:
ile ilgili bilango sunacaktir. Her iki taraf, hesapta biriken fonlarnn kullanimi igin
ozel teklifler sunabilir ve GTQ ancak, séz konusu teklifin OSIB tarafindan
onaylanmasindan sonra bu fonlarn etkin sekilde kullanabilir. Bu fonlarin
kullammi, isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasmin II. Maddesinde
belirtildigi gibi yilhik Yonlendirme Komitesi toplantisinda gézden gegirilecektir.

GTO, Orman ve Su Isleri Bakanhg: adina GTO tarafindan yonetilen fonlar
konusunda OSIB’e ABD dolan cinsinden hazirlanmis rapor sunacaktir.

GTO, OSIB’e genel 6 aylik hesap ozeti ile birlikte, GINC Giiven Fonu
hesabindan finanse edilen proje / faaliyetlerle ilgili olarak bilangolar sunacaktir

Degerlendirme

FTFP ve miinferit projelere iliskin bagumsiz degerlendirmeler GTO, Yonetim
Organlan kararlan uyarinca ytrltiilecektir.

OSiB’in temsilcileri Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasmin Kkapsami
dahilindeki projelerin gozden gegirilmesi, denetlenmesi ve degerlendirmesi
calismalarma katilmalan igin davet edileceklerdir. Proje stiresince ve bitiminde,
GTO, gerceklestirilecek her degerlendirmeye iligkin OSIB’i bilgilendirecek ve
katiimas icin OSIB’i davet edecektir.

Madde X. Hesaplar ve Denetim
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Isbu Ormancilik Ortakhk Programi Anlagmasi kapsamunda gerceklestirilen her
proje igin GTO, tiim mali islemleri ABD Dolari cinsinden ayn bir defter-i kebir
hesabina kaydedecektir.

GTO, isbu Ormancilik Ortaklik Progranmu Anlasmam kapsaminda gerceklestirilen
her mah islemin:

- gecerli GTO Mali Diizenlemeler, Kurallar ve Yﬁnergeleriyle mutlak uyum
saglayacagin,

- GTO’de halihazirda gegerli ve yirirlikte olan Mali Diizenlemeler, Kurallar
ve Yonergelerm gerektirdigi i¢ denetim usullerine gore 1nceleneceg1m ve

. sadece GTO’niin i¢ ve dis denetim usullerine tabi olacagini

teyit etmektedir.




52 GTO, inceleme ve kabul icin Konferans’a sunulan iki yillik mali raporunu ve
denetimden ge¢mis mali bilangosunu, Orman ve Su Isleri Bakanligina sunacaktir.

Madde XI. Goriiniirliik

53. Her iki taraf da goriniirligiin Gnemini kabul eder ve OSIB’in ortaklik
kapsammindaki her projenin finansal kaynagi olarak gosterilecegi konusunda
mutabakata varmstir. GTO logosuna ek olarak Tirk Bayragmin yamnda OSIB
logosu projelerin bilgi malzemelerine, mektup bashklarina, egitim  ve
seminerlerde = kullanilacak malzemelere, arag-gereglere ve ekipmanlara
eklenecektir. Ortaklik Programimn goriinirligii agagida belirtilen diger iletigim
ogeleriyle de her firsatta saglanacaktir:

Basin biiltenleri

Basin agiklamalar

Inceleme ziyaretlerinin belgeleri
Bildiri, brosiir ve haber biiltenleri
Gorsel paneller

Ani plaketleri

Afisler

Promosyon malzemeleri
Fotograflar

Gorsel-isitsel yapimlar

Kamu etkinlikleri ve ziyaretleri
Bilgilendirme kampanyalari
Internet siteleri

“Bu proje, Tiirkiye Cumbhuriyeti Orman ve Su Isleri Bakanhigy tarafindan finanse
edilmektedir.” ctimlesi Tiirk Bayragi ve Orman ve Su Isleri Bakanhign logusunun altina
eklenecektir.

Madde XIL Nihai Hiikiimler

Anlagsmazliklarm Coziimii

54 Isbu Ormancibik Ortaklik Programi Anlagmasina, anlagmayla ilgili herhangi bir
belgeye veya diizenlemeye dair taraflar arasinda olusabilecek herhangi bir yorum

ve uygulama anlasmazli, taraflar arasinda miizakere edilerek goziilecektir. omwaen,

Yiiriirliige Girig

M
£
%

ki




35

Isbu Ormancihk Ortakbik Programi Anlagmasi, Tamamlayici Anlagmanin

yiirtirliige girmesiyle beraber ayni anda yiirtirliie girecektir. Isbu Ormancilik
Ortaklik Programi Anlagmasi’nin gegerlilik stiresi bes senedir.

Anlasmanm Tadili

56

Isbu Ormancilik Ortaklik Program: Anlagmasinda yapilacak herhangi bir tadil
ilgili taraflar arasinda yazili mektup teatisi yoluyla diizenlenecek ve ilgili taraflarin
kendi i¢ prosedtirlerini tamamladiklarma dair kargihikli yazili tebligatlarin
alinmasindan itibaren yuriirliige girecektir.

Projenin Sart ve Kosullarinda Degisiklik:

Fesih:

Orman ve Su Isleri Bakanlig

Orman ve Su Isleri Bakam Genel Direktor

57
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59

Isbu Ormaneilik Ortaklik Programi Anlagmas: kapsaminda uygulanacak projelerin
sart ve kosullarinda herhangi dnemli bir degisiklik olmas: durumunda, GTO ve
OSIB karsilikli olarak bu degisikliklerden en kisa zamanda birbirlerini haberdar
edeceklerdir. Her iki tarafin mevzuat ve diizenlemeleri geregince, bu tiir
degisiklikler ilgili taraflarin yazih onayim gerektirecektir. Bu tiir degisiklikler,
taraflarin karsilkli onay tebligatlarinin alinmasindan bir ay sonra yiiriirlige
girecektir.

Taraflardan herhangi biri isbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasini fesh etme
niyetini kars: tarafa alt1 ay oncesinden yazili bildirimde bulunmak sartiyla diplomatik
kanallar vasitasiyla bildirebilir. Faaliyetlerin diizgiin bigimde sonlandinilabilmesine,
ilgili personelin, finansmanin ve varliklarin geri gekilebilmesine, taraflar arasindaki
hesaplarin kapatilabilmesine ve yararlamlan personel, taseron, damgmanhik veya
tedarik hizmetleriyle ilgili akdi yiikiimliiliklerinin yerine getirilebilmesine olanak
tamnmas: igin ilgili taraflann isbu Ormancibk Ortakhk Programu Anlagmasi
vesilesiyle iistlendikleri taahhiitler Isbu Ormancilik Ortakhik Programi Anlagmasinin
feshinden sonra da baglayicihgim koruyacaktir.

isbu keyfiyeti teyiden, anlagmanin taraflari, bu amagla usuliine uygun olarak
yetkilendirilmis temsilcileri araciligi ile hareket ederek isbu Ormancilik Ortaklik
Programi Anlagmasim Ingilizce dilinde iki asi niisha halinde imzalamislardar.
Tiirkiye Cumhuriyeti bu Anlagmanin Tirkgeye resmi terciimesini saglayacaktir

Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitdi
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DUZENLEME

Bundan bdyle OSIB olarak amlacak olan Orman ve Su Isleri Bakanhigi ve bundan bdyle GTO
olarak anilacak olan Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii arasnda mutabakata varilan [imza

tarihi] Ormancilik Ortakhik Programi Anlagmasina istinaden;

0SiB’in, GTO’niin [proje ismi] adli projesine en fazla [ABD dolar1 miktar1] ABD Dolan katkida

bulunmaya karar verdigi g6z 6niinde bulundurularak ve

Ormancilik Ortaklik Programi Anlagmasmin 6ngdrdiigii kosullar dogrultusunda, GTO’niin yukarida
bahsi gegen katkiy: kabul etmeye hazir oldugu dikkate alinarak

OSIB ve GTO asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:
Bahse mevzu katki [baslangc tarihi ] tarihinden [bitis tarihi ] tarihine kadar saglanacaktir.

Ormancilik Ortakhk Programi Anlasmasinda belirtilen tiim hilkiimler ve kosullar, aksi burada

belirtilmedikge, isbu Diizenleme igin de gegerli olacaktir. Ilaveten, asagidaki hususlar da gegerli

olacaktir:

1. Bu Diizenlemenin imzalanarak yiiriirliigi girmesi ile birlikte OSIB, yukarida bahsi gegen
xxx ABD Dolan1 tutarindaki projenin desteklenmesi amactyla GINC/TUR/004/TUR
Hesabindan fon kullamiimast konusunda GTQ’yii yetkilendirecektir. Projeye tahsis edilen
tutarm hepsi, GTO kural ve ydnetmelikleri uyarmca operasyonel ve finansal iznin
¢ikmasindan itibaren serbest birakilacaktir.

2. Isbu Diizenlemenin eki olan proje dokﬁfnantasyonunda belirtildigi iizere hizmetlerin
sunulmasmdan GTO sorumlu olacaktir.

3. Yukarida bahsi gegen proje, igbu Ormancilik Ortaklik Programi Anlasmas1 ve isbu

Diizenlemede yer alan hiikiimler dogrultusunda uygulanacak ve Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Birlesmis Milletler Orgiitii arasmda 21 Ekim 1965 tarihinde imzalanan Revize Standart
Anlagmanm isbu Ortaklik Anlagmast kapsaminda yiiriitiillecek  faaliyetlerle ilgili

hitkiimlerine tabi olacaktir.

OSIB ve GTO isbu Diizenlemeyi cift niisha olarak Ingilizce dilinde imzalamislardur.

Orman ve Su Isleri Bakanlig Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiitii

-----
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'SUPPLEMENTAL AGREEMENT

ON THE STRENGTHENING OF THE FAO SUBREGIONAL OFFICE FOR
CENTRAL ASIA

| TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS (UN)
REGARDING THE FAO SUBREGIONAL OFFICE FOR CENTRAL ASIA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
| OF THE UNITED NATIONS

Pursuant to the decisions taken by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, at its 37" Session in June 2011, and by the' Council
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations at its 144" Session in
June 2012, on the. implementation of reforms in the Organization, including the
strengthening of existing decentralised offices;

Having regard to the Agreement between the Government of the Republic of Turkey
(hercinafter referred to as ‘the Government’) and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (hereinafter referred to as ‘FAQ’) regarding the Subregional
Office for Central Asia of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
signed on 4 August 2006 (hereinafter referred to as the Host Country Agreement);

Desiring to conclude a Supplemental Agreement between the Government and FAO,
pursuant to Article XV, Section 29, paragraph (a) of the Host Country Agreement, have
agreed as follows: '

© ARTICLE I
Section 1

In order to strengthen the capacity of the existing FAO Subregional Offic [
Asia in responding to the needs of the member countries in the Subregi n,an?f(
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countries of mutual interest to Turkey and FAO, and further reinforce the partnership
between the Government and FAO, the scope of the FAC Subregional Office for Central
Asia will be expanded in accordance with the terms set out below.

Section 2

The FAO Subregional Office for Central Asia will be renamed as “FAQ Subregional
Office for Central Asia and for Partnership Programmes (hereinafter referred to as ‘the

-Office’) and will continue to be responsible for: i) FAO activities in Turkey, in accordance

with Article XIV, Section 28 of the Host Country Agreement -ii) Subregional activities
in Central Asia, in accordance with the Host Country Agreement; and iii) management of

_ the FAO-Turkey Partnership Programmes, in accordance with Annex I and Annex II to

this Supplemental Agreement.

The head of the Office will be named as the ‘FAO Subregional Office for Central Asia

“and for Partnership Programmes Director’ and the responsibilities entrusted to the

Subregional Coordinator for Central Asia under the Host Country Agreement, shall be
exercised by the Office Director.

Section 3

FAOQ, through the Office, will continue to provide assistance to Azerbaijan, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Tajikistan, Turkey, Turkmenistan and Uzbekistan, (hereinafter referred to as

FAO Subregional Countries), and to other countries as may be added in accordance with
the usual procedures of FAO.

All FAO offices established in the Subregional Countries will be affiliated and directly
report to the Office. The Office will maintain overall operational responsibilities for

activities and will directly supervise the programiming and implementation of the policy,
technical and other capacity development activities in the Sub-region.

Section 4

FAO, in cooperation with the competent Turkish authorities, will manage the activities
of the FAO-Turkey Partnership Programmes through the Office as provided herein. The

geographical scope of the Partnership covers the FAO Subregional Countries and other
countries of mutual interest to Turkey and FAO.

ARTICLE 11

Section 5

The Government will continue to provide personnel, premises, offices, eqmpment angl“\
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Section 6

A Trust Fund on food and agriculture for the subsequent phase of the FAO Turkey
Partnership Programme (Annex I) will be established for the FAO Subregional
Countries and other countries of mutual interest to Turkey and FAQ. This Programme
will be established for a-five-year period, with a yearly contribution of USD 2,000,000

from the Government, starting at least six months followmg the entry into force of this
Supplemental Agreement

Section 7

In addition to the Trust Fund on food and agriculture, a Trust Fund on forestry, within

- the scope of FAO Turkey Forestry Partnership Programme, will be established for the

FAO Subregional Countries and other countries of mutual interest to Turkey and FAO.
This Programme will be established for a five-year period, with a yearly contribution of
USD 2,000,000 from the Government, starting at least six months following the entry
into force of this Supplemental Agreement (Annex II to this Supplemental Agreement).

Section 8

The two Annexes above shall form an integral part of this Supplemental Agreement.

ARTICLE I

‘ Section 9

‘ Thé FAO Office Director shall also represent FAO in Turkey and shall be responsible,

within the limits of the authority delegated to her/him, for all aspects of FAO activities
in the country.

ARTICLE 1V
Section 10

The present Agreement shall constitute a Supplemental Agreement to the Host Country
Agreement, in the sense of its Article XV, Section 29 (a). The provisions of the Host

Country Agreement shall remain in force and shall apply, mutatis mutandis, to this
Supplemental Agreement.

ARTICLE V

Section 11

Nothing in this Supplemental Agreement shall be construed as a waiver of the prmleges
and immunities of FAO.

]
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Section 12

This Supplemental Agreement and its Annexes shall enter into force upon receipt of
written notification by both Parties that their respective internal procedures for its entry
into force have been completed. Unless otherwise specified, it shall remain in force as
long as the Host Country Agreement remains in force. Any amendments to this
Supplemental Agreement and its Annexes shall be effected through an exchange of
letters between the Parties and shall enter into force upon receipt of written notification
by both Parties that their respective internal procedures have been completed.

Section 13

. Annex II of the Host Country Agreement shall be terminated with effect from the date

of entry into force of this Supplemental Agreement. Its provisions will continue to apply
in order to ensure the orderly completion of all approved and on-going activities.

IN WITNESS WHEREOF the Government of Turkey and the Food and Agriculture

Organization of the United Nations have signed this Supplemental Agreement in
English language in two originals.

The Government of the Republic of Turkey shall provide an official translation of this
Agreement into Turkish.

Signed in Ankare, on 04 June 2014

For the Government ' For the Food and Agricuiture Organization

of the Republic of Turkey | of the United Nations

S “‘,

;f\

Sigﬁeewy%//&, Signed: \\;V ‘/”)x

Mehmet Mehdi Eker | Jose Graziano da Silva
Minister of Food Agriculture and Director—Generalv P
Livestock N
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FAO-Turkey Partnership Programme Agreement

on Food and Agricultur'e

between the

Government of the Republic of Turkey

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
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FAO-Turkey Partnership Programme Agreement
on Food and Agriculturel
Between the
Government of the Republic of Turkey
| and the
Food and Agriculture Organization of the United Nations
Preamble

1. The Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred

to as FAO, with headquarters at:

Viale delle Terme di Caracalla
00153 Rome, Italy

and the Government of the Republic of Turkey, represented by the Ministry of | &
Food, Agriculture and Livestock, hereinafter referred to as MFAL, with
headquarters at:

Eskisehir Yolu 9 km. Lodumlu
Ankara, Turkey

Together known as the “Parties” (“Party” shall be construed acéording]y) ;

2. Guided by the Constitutions of both Parties and their common commitment to the
attainment of the Millennium Development Goals (MDGs 1 and 7), in particular
the goals of “halving the extreme poverty and hunger by 2015” and “ensure

environmental sustainability”.

3, Considering the mandate in food security, agriculture, fisheries and forestry of
FAO, including inter-alia, to furnish technical assistance in the field of Eg:ﬁ

sustainable development and livelihoods as requested by its member Nations and

to develop suitable normative Programmes in the fields of food secggiﬁf*’;’"“f

agriculture, fisheries and fores{ry and responsible management of (ﬁamr%l

resources.




T TR

+ kil o SRS S s e ———— - - - TS T T S

4. Considering the need to fight against hunger, inter-alia, by supporting sustainable
management of food systems and natural resources, including fisheries and plant

and animal genetic resources.

Considering the role of the Turkish Cooperation and Coordination Agency

(TIKA) in contributing to sustainable social and economic development (in

alphabetical order) in Azerbaijan, Kazakhétan, Kyrgyzstan, Tajikistan,

Turkmenistan and Uzbekistan (hereinafter referred to as FAO Subregional

Countries) and other countries of mutual interest to Turkey and FAO.

Considering the wish expressed by the Turkish Government to make available,
 through MFAL, financial contributions for the implementation of the projects in
the above mentioned countries in accordance with Article 1 and III of this
Partnership Programme Agreement and following the constitutionally required

procedures on both sides.

Therefore, FAO and MFAL, in accordance with their respective Constitutions
have agreed to cooperate as partners with a view to supporting food and nutrition
security, food safety, agriculture and rural development using their potential to
the extent possible for the benefit of the above mentioned countries, which are

also members of FAO.

Article I. Definitions

The several terms defined in this atticle have the following respective meanings:

“ETPP” means the FAO-Turkey Partnership Programme on Food and

Agriculture;

“FAO” means Food and Agriculture Organization of the United Nations;

“MFAL” means Ministry of Food, Agriculture and Livestock of the Republic

of Turkey;
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Article II.  Objectives and modalities
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e “The Office” means the FAQ Subregional Office for Central Asia and for

Partnership Programmes;
e “TIKA” means Turkish Cooperation and Coordination Agency;
e “Partners” means FAO and MFAL;

e “Arrangement” means a memorandum of understanding between MFAL and
FAO pursuant to Article V (Commitment and acceptance) of this Partnership

Programme Agreement and in the form of Appendix 1;

e “Steering Committee” means a decision-making body which provides policy
guidance to and is responsible for overali orientation of the FTPP and approval

of the projects;

e “Operational Framework™ means guidelines for operational modalities for the

implementation of the FTPP;
e “APO” means Associate Professional Officer;
¢ “TL” (Turkish Lira) means the currency of Turkey;

e “USD” (US Dollars) means the currency of the United States.

The FAO-Turkey Partnership Programme on Food and Agriculture (FTPP)
between MFAL and FAO will reinforce interaction and synergy between
respective actions of the two Parties towards the achievement of the Millennium
Development Goals, in the countries referred to in Article I of the Supplemental
~ Agreement. The overall goal of the partnership is to enhance the impact and
efficiency of assistance provided by both Parties to these countries. In this

perspective, the specific objectives of the partnership are:

a) to strengthen FAO’s and MFAL’s strategic capacities in core areas of their
mandate, for pursuing the priorities of food security and rural yﬁ@%ﬂyﬂ

{ ) -
reduction, as set out in the United Nations Millennium Declaration; § {;‘ o I




10.

11.

12.

13.

b) to reinforce the involvement of MFAL in the upstream policy dialogue in ﬁvelds

of mutual interest and relevant capacity of human resources of MFAL;

¢) to progress towards broader consensus on the fundamental objectives and
strategies of development cooperation in relevant areas, allowing for an active

endeavor by both Parties to improve the coherence of their approaches;
d) to facilitate complementarity of actions between both Parties;

¢) to provide a substantive, financial and operational framework for active

cooperation;

f) to bring FAO’s and MFAL’s technical expertise in Food, Agriculture and
related areas into practical application in the field and to strengthen the
capacities of the Countries referred to in Article 1 of the Supplemental

Agreement.

The FTPP will be implemented on the basis of two modalities: (i) policy dialogue;
and (ii) operational activities. Policy dialogue will constitute the basis of the
Partnership. It will contribute to improved coherence between respective actions
in terms of policy approaches in common priority areas of intervention. Based on
the policy dialogue and in accordance with the respective comparative
advantages, collaboration of an operational nature will be developed in the areas
of common interest. Financing for such cooperation will be provided in the

context of this Partnership Programme Agreement.

As partners, MFAL and FAO shall keep each other informed about their

respective policies and programmes.

A Steering Committee will be established to provide orientation, review and
approval of funding, after initial technical review by FAO, of project proposals
originated by countries and partners and for overall supervision and monitoring

of the FTPP management.

In order to promote a regular exchange of information, MFAL and FAO will hold

at least once a year a Steering Committee meeting. Moreover, MFAL and FAQ
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shall consult each other and exchange views regularly on all matters arising out

of this Partnérship Programme Agreement.

. FAO shall collect and submit to the Steering Committee members, project
proposals in the form of a project concept note, including a project budget, for
consideration. The budget shall be itemized in line with the standard components

and subcomponents specified by FAO in the full project document.

. TIKA Programme Coordination Offices may serve as liaisons in identification of
demands and as facilitators in formulation and execution of projects in the

countries concerned. MFAL and TIKA may submit joint project proposals.

Article ITI.  Scope and nature of the cooperation

16. The geographical scope of the FTPP covers the FAO Subregional Countries and
other countries of mutual interest to . Turkey and FAO. The geographical and

substantive scope of the FTPP may be .enlarged on mutual consent of the Parties.
The substantive scope of the cooperation is defined by the following broad areas:
Area 1 Food Security and Nutrition

Area 2 Agricultural and Rural Development

Area 3 Protection and Management of Natural Resources, including

* Fisheries, Aquaculture, Animal and Plant Genetic Resources
Area 4 Agricultural Policies
Area s Food Safety

. The FTPP shall also support technical capacity development activities of Turkey.
In addition to financial support, MFAL and/or TIKA may also make in-kind
contributions, such as technical expertise and equipment, including through

South-South cooperation and other secondment arrangements. Such contributions

will be specified jointly on a project-by-project basis and supervised by FAO in

the context of its overall implementation responsibility.
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. FAO, in close cooperation and coordination with MFAL, through the Office, is

responsible for the overall management of the FTPP. MFAL, in agreement with
FAO and in accordance with its relevant rules and regulations, will second
personnel in order to facilitate the coordination, implementation and monitoring
of the various technical assistance services to be provided by FAO. If deemed
necessary for this purpose a Programme Management Unit (PMU) may be
establish_ed; Its structure, general Terms of Referénce and tasks will be specified

in a separate project document.

. The Office Director shall be responsible for the implementation of the FTPY and

follow-up of the decisions taken by the Steering Committee.

. The Republic of Turkey shall designate a high level official as national focal point

for the FTPP with the aim of fostering Turkey’s participation in the

~ implementation, coordination and follow-up of the programme activities and the

establishment of unified standards and methods of implementation. All activities

related to the FTPP will be notified to the MFAL by the Office Director.

. While sele'cting experts/consultants: for FTPP-funded projects, MFAL

nominations will be taken into consideration provided that the qualifications and
experience of the candidates are suitable for the assignment. MFAL shall be
promptly notified of all vacancy announcements and project assignments under

the FTPP. The vacancy announcements shall alse be published on the website of

MFAL. Staff movements such as assignments, resignations and position changes

shall be notified to MFAL within two weeks.

. FAO and MFAL will cooperate in the field: of joint programmes such as

organization of conferences, fellowships, secondments including junior technical
officers, workshops and training courses. The FTPP will also facilitate Turkish

young experts to benefit from the APO and internship programmes of FAO.
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Article IV.  ‘Transfer of Funds

24,

25,

Article V.

26. Individual projects under the FTPP shall be governed by the provisions of this

23.

MFAL shall make arrangements for the depbsit of annual instalments of
USD 2 000 000 to FAO, for a total amount of USD 10 000 000 for five years in
accordance with Article II, Section 6 of the Supplemental Agreement. The transfer

will be made to the general income account GINC/TUR/003/TUR:

Account Name:

FAQ Trust Fund (USD)
Bank Name: HSBC New York

452 Fifth Ave.

New York, NY, USA, 10018
Swift/BIC: MRMDUS33 |
ABA/Bank Code: 021001088
Account No.: 000156426

The yearly installment will be deposited by MFAL during the course of each year,
into the account referred above and will provide a statement which will be

forwarded to FAO, Head of Project Accounting Group, Finance Division.

FAO shall establish for each project a separate Trust Fund account to‘record the
related expenditures. The Trust Fund number, included in the FAO project
symbol, shall be indicated in each separate Arrangement. FAO shall effect
disbursements from each Trust Fund account in accordance with the FAO rules
and regulations. Each Trust Fund account shall record separately all transactions
of the project to which it relates. FAO shall transfer each year sufficient funds
from the Trust Fund account GINC/TUR/003/TUR referred to in Article IV.23 of
this Partnership Programme Agreement to cover the costs to be incurred by the

individual projects.
Commitment and Acceptance
Partnership Programme Agreement. Each individual project will have a ongspag

. . 4 i Qw ‘:‘j
covering agreement referred to hereinafter as “Arrangement”. The /&(aﬂggm to |2
‘ ; » |
will be prepared by the Office. This Arrangement shall specify%-fthgm
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conditions and it will also contain a time schedule, including the planned starting
and expiry date of MFAL’s involvement and the maxinium contribution of MFAL
to the project. Such Arrangement will be sent to MFAL which, if accepted, will
return a countersigned copy to FAO, which shall constitute an agreement in

connection to a spéciﬁc project. A model Arrangement is attached to this

e e e A RPN P O A
5% B i e

Partnership Programme Agreement, as Appendix 1.
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Article VI. Implementation of agreed projects

27. FAO will make every possible effort to ensure timely and full implementation of

g

i

the project or activity and accepts all responsibility either with regard to execution

Sl

e

by its own staff or any organization, company or persons designated by FAO for

such purpose. Any cost incurred for the formulation of the projects will be

recovered from each individual project. MFAL carries no responsibility or
liability to any third Party for projects activities executed by FAO and carried out
pursuant to this Partnership Programme Agreement that take place outside of
Turkey. FAO shall exercise the same care in the discharge of its functions under
this Partnership Programme Agreement and under each Arrangement as it
exercises with respect to the administration and management of its own affairs
and shall have no further responsibility to MFAL thereof. Details of the
implementation of the FTPP shall be laid down in a revised Operational

Framework.

28. To the extent that activities under this Partnership Programme Agreement take

place in the territory of Turkey, the following shall apply:

a) For all matters connected with performance under this Partnership Programme
Agreement, Turkey shall apply to FAO, its prd?erty, funds, assets, officials and
experts, the provisions of the Host Country Agreement of 4 August 2006.

b) The provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and UN

Organizations, including FAO, signed on 21 ‘October 1965 will appl

activities carried out under this Partnership Programme Agreem;cii:lt

i
i
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

FAO, on mutual consent with MFAL, may delegate and/or subcontract its
responsibilities for the whole or any part of the project, in accordance with its
rules and practices and the conditions laid down in the approved project

document.

In the event that FAO anticipates a deferment of two months or more on the
effective date of commencement under a signed arrangement, FAO shall notify

MFAL in writing and shall submit an adjusted time schedule.

If project implementation so warrants, FAO shall submit budget revisions as well
as any modifications in the implementation of the ongoing projects to MFAL. All

revisions and modifications will be implemented after approval of MFAL.

Article VII. Administration of Funds

Within the framework of this Partnership Programme Agreement, and based on
official requests from the member government(s) concerned, FAO, on mutual
consent with MFAL, will execute technical assistance and/or emergency projects
and administer the funds provided by MFAL for this purpose in accordance with
the Financial Regulations of FAO. All financial commitments and expenditures
incurred by FAO with respect to the activities financed under this Partnership
Programme Agreement will be expressed in US Dollar at the United Nations

exchange rate applicable on the date of each transaction.

Pursuant to the Financial Regulations of FAO, all direct costs incurred by FAO in
accordance with the arrangement, including technical and advisory support
services, shall be borne by the project budget:. FAO shall not be required to
commence or continue the provision of the services until the respective payments
referred to above have been received by FAO and it shall not be required to

assume any liability in excess of the funds paid into the account referred to above.

Project budgets will also include an allocation to reimburse FAO for the indi

administrative and operating costs (Project Servicing Costs), incurregiin felation: ¢

to the implementation of the project in line with the FAO Project f@uyp ;@é‘?{
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policy, not exceeding the relevant rates as approved and as may be modified, from

time to time, by the Governing Bodies of FAO.

. Contingencies may be included in the budget up to a maximum of five percent of

total project costs.

. Any interest accrued on deposited funds shall be calculated in accordance with
FAO rules and regulations and credited to the GINC Trust Fund Account
GINC/TUR/003/TUR. The balance of any specified contribution that remains
unspent after all commitments and liabilities have been satisfied shall also be

credited to the GINC Trust Fund Account.

. The balance on the GINC Trust Fund Account may be spent on evaluation, project
formulation, other development cooperation purposes or any other activities

agreed upon by MFAL and FAO, or, if MFAL so requests, shall be returned to

source.

. The total funds remitted by MFAL to FAO for the projects under this Partnership
Programme Agreement will be available to cover expenditures up to an amount

not exceeding the approved budget for each individual project.

. FAO, in accordance with the relevant project document, shall procure goods,
works and/or consultancy services following and in accordance with FAO’s
internal procurement procedures as reflected in FAQO’s rules and administrative
procedures. In order to ensure cost effectiveness and best value for money,
consideration to local procurement will be given in line with the relevant rules and
regulations of FAO. All material, equipment and supplies will be used exclusively
for the execution of the projects concerned and be purchased, utilized and
disposed of in accordance with FAO’s rules and regulations. Ownership of
equipmeﬁt, supplies and other property financed from the contribution shall vest
in FAO until completion of the project. At the end of the project, all goods and
- equipment procured from MFAL’s contribution will be allocati};,d,,@f“gﬁga

4 ) . R N
beneficiary country or a development cooperation purpose, unles thegl;%mes

decide otherwise.
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. Experts will be recruited by FAO in accordance with the terms and conditions
applicable to FAQ personnel. They shall in all respects be treated as FAO staff
members and will be directly responsible to FAO for the conduct of their duties.
Fellowships and APOs shall be administered iﬁ accordance with FAO’s rules and

regulations.

Article VIII. Progress and Reporting

41. FAO shall keep MFAL informed of the progress of each project/activity under
this Partnership Programme Agreement by furnishing its supervision, progress

and completion reports.

. Reporting shall take place in accordance with FAQO’s regulations and practices.
For each project under this Partnership Programme Agreement, FAO shall

provide MFAL, unless otherwise agreed, with:

a) A semi-annual progress report including a budget revision (if applicable),
covering the period of September to February to be submitted before 30 April;

for the period March till August a semi-annual progress report including a

budget revision (if applicable) to be submitted before 30 October. The report

will include:
« a narrative on the progress of the project;
« the approved budget by main budget line.
b) A semi-annual financial statement of account including: |

« the approved budget by main budget lines in accordance with the FAQO chart

of accounts;
o expenditures incurred by main budget line including main variances;
e funds transferred by MFAL;

» funds required for the period forthcoming.




c¢) A final report upon completion of the project, containing a comprehensive
overview of the total project implementation, to be submitted within four

months after completion.

d) A final financial report of the completed project, to be submitted within

eighteen months after completion.

43. With regard to country-specific projects FAO shall also make available copies of
the reports mentioned here-above directly to MFAL, and also to TIKA

representations in the countries concerned, if any.

. FAO shall each half year provide MFAL with a concise progress report and
financial statement of the GINC Trust Fund Account. Both Parties may submit
specific proposals for the use of the accumulated funds in the Account and FAO
may only effectively use these funds after approval by MFAL of such proposal.
The utilization of these funds will be reviewed at the annual Steering Committee

meeting as referred to under Article II of this Partnership Programme Agreement.

. FAO shall report to MFAL in USD over Funds administered by FAO on behalf
of MFAL.

. FAQ shall submit to MFAL financial statements relating to the project/activity
financed from the GINC Trust Fund Account, along with the overall half-yearly

statements.

Article IX. Evaluation

47. Independent evaluations of the FTPP and of the individual projects will be

conducted in accordance with the decisions of the FAO Governing Bodies.

. Representatives of MFAL shall be invited to participate in review, monitoring and

evaluation missions relating to projects under this Partnership Programme

Agreement. FAO shall notify MFAL of any evaluation during and at.the,.

: i
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termination of the project and shall invite MFAL to participate.
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Article X. Accounts and Audit

49. FAO shall record for each project under this Partnership Programme Agreement,

all financial transactions in USD in a separate ledger-account.

50. FAO confirms that the financial transactions relating to this Partnership

Programme Agreement will be:

a) effected in strict accordance with the applicable Financial Regulations and
Rules and Directives of FAQ;

b) examined by applying the internal control procedures based on the Financial

Regulations and Rules and Directives applicable in FAO and curréntly in force;
¢} subject exclusively to FAO’s internal and external auditing procedures.

51. FAO shall make available to MFAL its Biennial Financial Report and Audited
Financial Statements as submitted to the Conference for examination and

adoption.

~ Article XI.  Visibility

52. Both Parties recognize the importance of visibility and agree that every project of
this partnership should reflect MFAL as funding source. In addition to the FAO
logo, the Turkish flag accompanied with the logo of MFAL, shall be inserted on
the projects’ information material, letterheads, training-seminar materials,
vehicles, supplies and equipment. The visibility of the FTPP shall be ensured
through other elements of communication as -given below, when and where

possible:

e press releases;

s press conferences;

e study visit documents;

¢ leaflets, brochures and newsletters;
o display panels;

* commemorative plaques;

e banners;

e promotional items;

13
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photographs;
audiovisual productions;
public events and. visits,
information campaigns;
web sites.

The sentence “This project is funded by the Ministry of Food, Agticulture and Livestock
of the Republic of Turkey” shall be added underneath the Turkish flag and MFAL logo.

Article XII. Final Provisions
Settlement of disputes

53. Any dispute between the Parties concerning the interpretation and the execution
of this Partnership Programme Agreement, or any document or arrangement

relating thereto, shall be settled by negotiation between the Parties.
Entry into force

54. This Partnership- Programme Agreement shall enter into force simultaneously
with the entry into force of the Supplemental Agreement. The duration of this

Partnership Programme Agreement will be five years.

Amendments

55. Any amendments to this Partnership Programme Agreement shall be effected
through an exchange of letters between the Parties and shall enter into force upon
receipt of written notification by both Parties that their respective internal

procedures have been completed.
Modification of project terms and conditions

56. FAO and MFAL shall promptly inform each other of any significant modification
in the terms and conditions of the projects to be implemented under this

Partnership Programme Agreement. Such modification will require the.mritten

mutual consent of the Parties, in accordance with their respect' e rﬂ’li g$

notifications of consent by both Parties.
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intention to terminate this Partnership Programme Agreement six months prior to
the date of termination. The obligations assumed by the Parties under this
Parinership Programme Agreement shall survive the termination of this
Partnership Programme Agreement to the extent necessary to permit the orderly
conclusion of activities, the withdrawal of personnel, funds and property, the
settlement of accounts between the Parties hereto and the settlement of contractual
liabilities that are required in respect of personnel, subcontractors, consultants or

suppliers.

. In witness whereof the Parties hereto, each acting through its Representatives duly
authorized thereto, have signed this Partnership Programme Agreement in English
language in two originals. The Government of the Republic of Turkey shall -

provide an official translation of this Agreement into Turkish.

For the Ministry of Food, Agriculture For the Food and Agriculture
and Livestock ‘ Organization of the United Nations
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Mehmet Mehdi Eker _ Jose Graziano da Silva

N 7]

Minister of Food, Agriculture and Director-General
Livestock

Ankara, 04 June 2014 ' Ankara; 0 4 June 2014
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Appendix 1

ARRANGEMENT

With reference to the Partnership Programme Agreement, concluded [date of signature] between

“the Ministry of Food, Agriculture-and Livestock of the Republic of Turkey, hereinafter referred

to as MFAL, and the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as FAQ;

Whereas MFAL has decided to contribute to the FAO project [title] for a total maximum amount
of USD [amount USD].

Whereas FAO is prepared to accept the above contribution under the conditions set out in the
Partnership Programme Agreement;

Consequently MFAL and FAO agree as follows:
The contribution will be provided for the period {starting date] up to [ending date].

All the terms and conditions established in the Partnership Programme Agreement shall apply to
this Arrangement, unless otherwise agreed herein. In addition, the following will apply:

1. Once this Arrangement comes into force upon signature, MFAL will authorize FAO
to utilize funds from the Account GINC/TUR/003/TUR in support of the
aforementioned project for a total of USD xxx. The ailocated amount to the project

will be fully released upon the completion of operational and financial clearance
according to FAO rules and regulations..

2. FAQ shall be responsible for the provision of services as specified in the project
document as annexed to this Arrangement.

3. The above-mentioned project will be implemented in conformity with the Partnership
Programme Agreement and the provisions stipulated in this Arrangement and will be
subject to the provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and

UN Organizations signed on 21 October 1965 related to the activities carried out
under this Partnership Agreement.

MFAL and FAOQ have signed this present Arrangement in duplicate in English language.

For the Ministry of Food, Agriculture For the

Food and  Agriculture
and Livestock

Organization of the Unitegﬁ;%t%b. N
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FAO-Turkey Forestry Partnership Programme Agreement

between the
Government of the Republic of Turkey

and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
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. -‘Preamble

FAO-Turkey Forestry Partnership Programme Agreement
between the
Government of the Republic of Turkey
and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations

The Food and Agriculture Organization of the United Nations,
hereinafter referred to ag FAO, with headquarters at:

Viale delle Terme dj Caracalla
00153 Rome, Italy

and the Government of the Republic of Turkey, represented by the
Ministry of F orestry and Water Affairs, hereinafter referred to as
MFWA, with headquarters at:

S6giitdzii Caddesi No 14/E Bestepe
06560 Ankara, Turkey

Together known as the “Parties” (“Party” shall be construed
accordingly);

Guided by the Constitutions of both Parties and their common
commitment to the attainment of the Millennium Development Goals
(MDGs 1,7 and 8), in particular the goals of “halving the extreme poverty
and hunger by 2015”; “ensure environmental sustainability” and “develop
a global partnership for development” as well as supporting cooperation
among countries within Global Objectives on Forests.

Considering the mandate in food security, agriculture, fisheries and
forestry of FAQ, including inter-alia, to furnish technjca] assistance in the
field of sustainable development and livelihoods as requested by its
member Nations and to develop suitable normative frameworks in the
fields of food security, agriculture, fisheries and forestry and responsible
management of natural resources;
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Considering the ed to fight against husniger,
sustainable maﬁagepfxEnt of forests, and other natural resource§: and
combating desertification;

Considering the role of the Turkish Cooperation and Coordination Agency

(TIKA) in contributing to sustainable social and economic development
(in alphabetical order) in Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan,
Turkmenistan and Uzbekistan (hereinafter referred to as FAO Subregional
Countries) and other countries of mutual interest to Turkey and FAOQ.

Considering the wish expressed by the Turkish Government to make
available, through MF WA, financial contributions for the implementation
of the projects in the above mentioned countries in accordance with Article
I and I of this Forestry Partnership Programme Agreement and
following the constitutionally required procedures on both sides.

Therefore, FAO and MF WA, in accordance with their respective
Constitutions have agreed to cooperate as partners with a view to
supporting global forestry issues, sustainable forest and rangeland
management, sustainable land and natural resource management,
combating desertification, rural development using their potential to the
extent possible for the benefit of the above mentioned countries, which are
also members of FAO. '

Definitions

The several terms defined in this article have the following respective
meanings:

“FTFP” means the FAO-Turkey Forestry Partnership Programme;

“FAO” means Food and Agriculture Organization of the United Nations;
“MFWA” means Ministry of Forestry and Water Affairs, Turkey;

“The Office” means the FAQ Subregional Office for Central Asia and for
Partnership Programmes;

“TIKA” means Turkish Cooperation and Coordination Agency;

“Partners” means FAOandMFWA, Lo TP
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b)

“Arrangement” means a memorandum of understanding between M_FWA
and FAO pursuant to Article V (Commitment and acceptance) and in the
form of Appendix 1; o

“Steering Committee” means a decision-making body which provides
policy guidance to and is responsible for overall orientation of the FTFp
and approval of the projects;

“Operational Framework” means guidelines for operational modalities for
the implementation of the FTFP.,

“APO” means Associate Professional Officer;
“TL” (Turkish Lira) means the currency of Turkey;

“USD” (US Dollars) means the currency of the United States,

Objectives and modalities

The FAO-Turkey Forestry Partnership Programme (FTFP) between
MFWA and FAO will reinforce interaction and synergy between
respective actions of the two Parties towards the achievement of the
Millennium Development Goals, the United Nations Framework
Convention on Climate Change, the United Nations Convention to
Combat Desertification, the United Nations Convention on Biodiversity,
the Non-Legally Binding Instrument on All Types of Forests, and the
Global Objectives on Forests and rangeland in the countries listed in
Article I, Section 3 of the Supplemental Agreement. The overall goal of
the partnership is to enhance the impact and efficiency of assistance
provided by both Parties to these countries. In this perspective, the specific
objectives of the partnership are:

To strengthen FAO’s and MFWA strategic capacities in core areas of thejr
mandate, for pursuing the priorities of food security and rural poverty
reduction, as set out in the United Nations Millennium Declaration and for
supporting the above referred countries’ progress towards the Global
Objectives on Forests;

To reinforce the involvement of MFWA in the upstream policy dialogue
in fields of mutual interest and relevant capacity of human resources of
MFWA;
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d)

11

12

13

14

To progress towards broader consensus on the fundamental objectives and
strategies of development cooperation in relevant areas, allowing for an
active endeavor by both Parties to improve the coherence of their
approaches;

To facilitate complementarity of actions between both Parties;

To provide a substantive, financial and operational framework for active
cooperation; ‘

To bring FAQ’s and MFWA’s technical expertise in forest, range, natural
resource and desertification and sustainable development into practical
application in the field; and to strengthen the capacities of the countries
referred to in Article I of the Supplemental Agreement, '

The FTFP will be implemented on the basis of two modalities: (i) policy
dialogue and (ii) operational activities. Policy dialogue will constitute the
basis of the Partnership. It will contribute to improved coherence between
respective actions in terms of policy approaches in common priotity arcas
of intervention, Based on the policy dialogue and in accordance with the
respective comparative advantages, collaboration of an operational nature
will be developed in the areas of common interest, Financing for such
cooperation will be provided in the context of this Forestry Partnership
Programme Agreement,

As partners, MEWA and FAO shall keep each other informed about their
respective policies and programmes on forest, range, natural resource and
desertification issues.

A Steering Committee will be established to provide orientation, review and
approval of funding, after initial technical review by FAO, of project
proposals originated by countries and partners and for overall supervision
and monitoring of the FTFP management.

In order to promote a regular exchange of information, MEWA and FAQ
will hold at least once a year a Steering Committee meeting, Moteover,
MFWA and FAO shall consult each other and exchange views regularly on
all matters arising out of this Forestry Partnership Programme Agreement.

FAOQ shall collect and submit to the Steering Committee members, project
proposals in the form of a project concept note, including a project budget,
for consideration. The budget shall be itemized in line with the standard

 Hakan HELVA
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components and subcomponents speclﬁed by FAO in the full project
. document,

15 TIKA Programme Coordination Offices may serve as liaisons in
identification of demands and as facilitators in formulation and execution
of projects in the countries concerned. MFWA and TIKA may submit] joint
project proposals.

Article ITL.  Scope and nature of the cooperation

16 The geographical scope of the FTFP covers the FAQO Subregional
Countries and other countries of mutual interest to the Republic of Turkey
and FAO. The geographical and substantive scope of the FTFP may be
enlarged on mutual consent of the Parties.

17 The substantive scope of the cooperation is based on FAO forest, range,
natural resource and desertification core activities and 'defined by the.
following broad areas:

Area ]  Sustainable  Forest Management, Plantations and

Restoration
Area2 Forest Products and Ecosystem Services
Area3 Forest and Environment, including Conservation of

Biodiversity, Wildlife Management, etc.

Area 4 People and Forests
; Area 5 Governance, including Policy and Institutional
ﬂ Development
| Area 6 Assessment and Monitoring

Area 7 Interdisciplinary Issues, including Sustainable Land

Management, Climate Change, etc.
Area 8 Drought Impact Mitigation
Area9 Land Degradation Assessment, Combat Desertification

The FTFP shall also support technical capacity development activities of
Turkey.

/ 18 In addition to financial support, MFWA and/or TIKA may also make in-
\A kind contributions, such as technical expertise and equipment, including
through South-South caopexatlon and other secondment arrangements

Daire Baskamt
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Article TV,
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Such contnbutlons wﬂl be spec1ﬁed Jomtly on a pro;ect-by-prOJect basxs‘
and supervised by FAO in the context of its overall implementation
responsibility.

FAQ, in close cooperation and coordination with MFWA, through The
Office, is responsible for the overall management of the FTFP. MF WA, in
agreement with FAO and in accordance with its relevant rules and
regulations, will second personnel in order to facilitate the coordination,
implementation and monitoring of the various technical assistance
services to be provided by FAO. If deemed necessary for this purpose a
Programme Management Unit (PMU) may be established. Its structure,
general Terms of Reference and tasks will be specified ina separate project
document.

The Office Director shall be responsible for the nnplementatlon of the
FTFP and follow-up of the decisions taken by the Steering Committee.

The Republic of Turkey shall designate a high level official as national
focal point for the FTFP with the aim of fostering Turkey’s participation
in the implementation, coordination and follow-up of the programme
activities and the establishment of unified standards and methods of
implementation. All activities related to the FTFP will be notlﬁed to
MFWA by the Office Director.

While selecting experts/consultants for FTFP-funded projects, MFWA
nominations will be taken into consideration provided that the
qualifications and experience of the candidates are suitable for the
assignment. MFWA shall be promptly notified of all vacancy
announcements and project assignments under the FTFP. The vacancy
announcements shall also be published on the website of MFWA. Staff
movements such as assignments, resignations and position changes shall
be notified to MFWA within two weeks.

FAO and MFWA will cooperate in the field of joint programmes such as
organization of conferences, fellowships, secondments including junior
technical officers, workshops and training courses. The FTFP Programme
will also facilitate Turkish young experts to benefit from the APO and
internship programmes of FAO.

Transfer of Funds

MFWA shall make arrangements for the deposit of annual instalments of
USD 2 000 000 to FAO, for a total amount of USD 10 000 000 for five
years in accordance with Article II. Section 6 of the Supplemental

R e
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27
Article VL.
28
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Agreemeht. The transfer will be made to the general income account |
GINC/TUR/004/TUR:

Account Name: FAO Trust Fund (USD)
Bank Name: HSBC New York

452 Fifth Ave.

New York, NY, USA, 10018
Swift/BIC: MRMDUS33
ABA/Bank Code; 021001088
Account No.: 000156426

The yearly installments will be deposited by MFWA during the course of
each year into the account referred above and will provide a statement
which will be forwarded to FAO, Head of Project Accounting Group,
Finance Division.

FAO shall establish for each project a separate Trust Fund account to
record the related expenditures. The Trust Fund number, included in the
FAO project symbol, shall be indicated in each separate Arrangement
FAO shall effect disbursements from each Trust Fund account in
accordance with its rules and regulations. Each Trust Fund account shall
record separately all transactions of the project to which it relates. FAO
shall transfer each year sufficient funds from the Trust Fund account
GINC/TUR/004/TUR referred to in Article IV. 24 of this Forestry
Partnership Programme Agreement to cover the costs to be incurred by the
individual projects.

Commitment and Acceptance

Individual projects under the FTFP shall be governed by the provisions of ;-;
this Partnership Programme Agreement. Fach individual project will have f""’
a one-page covering agreement referred to hereinafter as “Arrangement”,
The Arrangement will be prepared by the Office. This Arrangement shall
specify the financing conditions and it will also contain a time schedule,
including the planned starting and expiry date of MFWA’s involvement
and the maximum contribution of MFWA to the project. Such
Arrangement will be sent to MFWA which, if accepted, will return a
counter-signed copy to FAO, which shall constitute an agreement in
connection to a specific project. A model Arrangement is attached to this
Partnership Programme Agreement, as Appendix 1.

Implementation of agreed projects

FAO will make every possible effort to ensure timely and full
implementation of the project or activity and accepts all responsibility
either with regard to execution by its own staff or any organization,
company or persons, designated. by FAO for suc BUTD
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30

31

32

incurred for the formulation of the projects will be recovered from each
individual project. MFWA carries no responsibility or liability to-any third

;;;;;; A

Party for projects activities executed by FAO and carried out prsuant to
this Forestry Partnership Programme Agreement that take place outside of
Turkey. FAO shall exercise the same care in the discharge of its fgnctions
under this Forestry Partnership Programme Agreement and under each
Arrangement as it exercises with respect to the administration and
management of its own affairs and shall have no further responsibility to
MFWA thereof. Details of the implementation of FTFP shall be laid down
in an Operational Framework.

To, the extent that activities under this Forestry Partnership Programme
Agreement take place in the territory of Turkey, the following shall apply:

For all matters connected with performance under this F orestry Partnership
Programme Agreement, Turkey shall apply to FAO, its property, funds,
assets, officials and experts the provisions of the Host Country Agreement
of 4 August 2006.

The provisions of the Revised Standard Agreement between Turkey and
UN Organizations, including FAO, signed on 21 October 1965 will apply
to the activities carried out under this Forestry Partnership Programme
Agreement,

FAO, on mutual consent with MFWA may delegate and/or subcontract its
responsibilities for the whole or any part of the project, in accordance with
its rules and practices and the conditions laid down in the approved project
document,

In the event that FAO anticipates a deferment of two months or more on
the effective date of commencement under a signed arrangement, FAOQ
shall notify MFWA in writing and shall submit an adjusted time schedule.

If project implementation so warrants, FAO shall submit budget revisions
as well as any modifications in the implementation of the ongoing projects
to MFWA. All revisions and modifications will be implemented after
approval of MEWA.

Article VII. Administration of Funds

33
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Within the framework of this Forestry Partnership Programme Agreement,
and based on official requests from the member government(s) concerned,
FAO, on mutual consent with MFWA, will execute technical assistance
and/or emergency projects and administer the funds provided by MFWA
for this purpose in accordance with the Financial Regulations of FAO. All

1:“:'*"4}. N
K §E
% ;

* Hakan HEE
“aire Baghati

S i e




34

35

H 36

37

38

39

40

Agreement will be expressed ini US Dollar at the United Nations exchange
rate applicable on the date of each transaction,

Pursuant to the Financial Regulations of FAO, all direct costs incurred by
FAOQ in accordance with the arrangement, including technical and advisory
Support services, shall be borne by the project budget. FAO shall not be
required to commence or continue the provision of the services until the
respective payments referred to above have been received by FAO and it
shall not be required to assume any liability in excess of the funds paid
into the account referred to above,

Project budgets will also include an allocation to reimburse FAO for the

indirect administrative and operating costs (Project Servicing Costs)

incurred in relation to the implementation of the project in line with the
FAO Project Support Cost policy, not exceeding the relevant rates, as
approved and as may be modified, from time to time, by the Goveming
Bodies of FAO. :

Contingencies may be included in the budget up to a maximum of five

percent of total project costs,

Any interest accrued on deposited funds shall be calculated in accordance
with FAO rules and regulations and credited fo the GINC Trust Fund
Account GINC/TUR/004/TUR. The balance of any specified contribution
that remains unspent after all commitments and liabilities have been
satisfied shall also be credited to the GINC Trust Fund Account

The balance on the GINC Trust Fund Account may be spent on evaluation,

project formulation, other development cooperation purposes or any other
activities agreed upon by MFWA and FAO, or, if MFWA so requests, shall
be returned to source.

The total funds remitted by MFWA to FAO for the projects under this
Forestry Partnership Programme Agreement will be available to cover
expenditures to an amount not exceeding the approved budget for each
individual project.

FAOQ, in accordance with the relevant project document, shall procure
goods, works and/or consultancy services following and in accordance
with FAO’s internal procurement procedures as reflected in FAO’s rules
and administrative procedures. In order to ensure cost effectiveness and
best value for money, consideration to local procurement will be given in
line with the relevant rules and regulations of FAQ., All material,
equipment and supplies will be used exclusively for the execution of the

‘commitments and expenditures incurred by FAO with respect to
the activities finariced undér this Forestry Partnership Programme

£
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projects concerned and be purchased, utilized and disposed of in
accordance with the FAO’s rules and regulations. Ownership of
equipment, supplies and other property financed from the contribution
shall vest in FAQ until completion of the project. At the end of the project,
all goods and equipment procured from MFWA's contribution will be
allocated to the beneficiary country or a development cooperation purpose,
unless the Parties decide otherwise.

41 Experts will be recruited by FAO in accordance with the terms and
conditions applicable to FAO personnel. They shall in all respects be
treated as FAO staff members and will be directly responsible to FAO for
the conduct of their duties, F ellowships and APOs shall be administered in
accordance with FAO’s rules and regulations.

Article VIII. Progress and Reporting

42 FAO shall keep MFWA informed of the progress of each project/activity
under this Forestry Partnership Programme Agreement by furnishing its
supervision, progress and completion reports.

43 Reporting shall take place in accordance with FAO’s regulations and
practices. For each project under this Forestry Partnership Programme
Agreement, FAO shall provide MFWA, unless otherwise agreed, with:

a. A semi-annual progress report including a budget revision (if applicable),
covering the period of September to February to be submitted before 30
April; for the period March till August a semi-annual progress report
including a budget revision (if applicable) to be submitted before 30
October. The report will include: :

. a narrative on the progress of the project; 7
. the approved budget by main budget line. '

b. A semi-annual financial statement of account including:
. the approved budget by main budget lines in accordance with the
FAO chart of accounts;
. expenditures incurred by main budget line including main

e

variances;
. funds transferred by MFWA;
. funds required for the period forthcoming,

¢. A final report upon completion of the project, containing a i
comprehensive overview of the total project implementation, to be | -
submitted within four months after completion.

] d. A final financial report of the completed project, to be submitted within
eighteen months after egriipletion, s
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44 With regard to cbuntryQSpeciﬁc projects FAO shall also make available
copies of the reports mentioned here-above directly to MFWA, and also to
TIKA representations in the countries concerned, if any,

45 FAO shall each haif year provide MEWA with a concise progress report
and financial statement of the GINC Trust Fund Account. Both Parties
may submit specific proposals for the use of the accumulated funds in the
Account and FAO may only effectively use these funds after approval by
MFWA of such proposal. The utilization of these funds will be reviewed
at the annual Steering Committee meeting as referred to under Article II
of this Forestry Partnership Programme Agreement,

46 FAQO shall report to MFWA in USD over Funds administered by FAO on
behalf of MFWA. '

47 FAO shall submit to MFWA financial statements relating to the
project/activity financed from the GINC Trust Fund Account, along with
the overall half-yearly statements.

Article IX.  Evaluation -

48 Independent evaluations of the FTEP and of the individual projects will be "
conducted in accordance with the decision of the FAO Governing Bodies. L :

49 Representatives of MFWA shall be invited to participate in review,
monitoring and evaluation missions relating to projects under this F orestry
Partnership Programme Agreement. FAO shall notify MFWA of any
evaluation during and at the termination of the project and shall invite
MFWA to participate.

Article X, Accounts and Audit ‘ 7

50 FAO shall record for each project under this Forestry Partnership
Programme Agreement, all financial transactions in USD in a separate
ledger-account.

51 FAO confirms that the financial transactions relating to this Forestry
Partnership Programme Agreement will be:

a) effected in strict accordance with the applicable Financial Regulations
and Rules and Directives of FAOQ;

b) examined by applying the internal control procedures based on the
Financial Regulations and Rules and Directives applicable in FAO and
currently in force; : '
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Article XI,

53

FAO shall make available to MFWA its Biennial Financial Report and
Audited Financial Statements as submitted to the Conference for
examination and adoption,

Visibility
Both Parties recognize the importance of visibility and agree that every
project of this partnership should reflect MFWA as funding source. In
addition to the FAQ logo, the Turkish flag accompanied with the logo of
MFWA shall be inserted on the projects’ information material, letterheads,
training-seminar materials, vehicles, supplies and equipment. The
visibility of the Programme shall be ensured through other elements of
communication as given below, when and where possible:

. press releases;

®  press conferences;

. study visit documents;

. leaflets, brochures and newsletters:

s  display panels;

. commemorative plaques;

» banners;

*  promotional items;

e  photographs;

*  audiovisual productions;

*  public events and visits;

° information campaigns;

. web sites,

The sentence “This project is funded by the Ministry of Forestry and Water
Affairs of the Republic of Turkey” shall be added underneath the Turkish
flag and MFWA logo.

Article XII. Final Provisions

Settlement of disputes

54

Any dispute between the Parties concerning the interpretation and the
execution of this Forestry Partnership Programme Agreement, or any
document or arrangement relating thereto, shall be settled by negotiation
between the Parties.
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Entry into force

55 This Forestry Partnership Programme Agreement shall enter into force
simultaneously with the entry into force of the Supplemental Agreement.
The duration of this Forestry Partnership Programme Agreement will be
five years.

Amendments

56 Any amendments to this F orestry Partnership Programme Agreement shall
be effected through an exchange of letters between the Parties and sha]l
enter into force upon receipt of written notification by both Parties that
their respective internal procedures have been completed.

Modification of project terms and conditions

57 FAO and MFWA shall promptly inform each other of any significant
modification in the terms and conditions of the projects to be implemented
under this Forestry Partnership Programme Agreement. Such modification
will require the written mutual consent of the Parties, in accordance with
their respective rules and regulations. Such amendments shall enter into
force one month following notifications of consent by both Parties.

Termination

58 Either Party may notify' the other in writing through diplomatic channels
of its intention to terminate this Forestry Partnership Programme
Agreement six months prior to the date of termination. The obligations
assumed by the Parties under thig Forestry Partnership Programme
Agreement shall survive the termination of the Forestry Partnership
Programme Agreement to the extent necessary to permit the ‘orderly
conclusion of activities, the withdrawal of personnel, funds and property,
the settlement of accounts between the Parties hereto and the settlement of

contractual liabilities that are required in respect of personnel,
subcontractors, consultants or suppliers,

‘le'gr:' 5 f“_ ;‘. .‘ - - L o
Y- tiakan HELV,

“Daire:Baskan

Tty

R e




ARl R gy

Representatives duly authorized thereto, have

For the Ministry of Forestry

59 In witness whereof the Parties hereto, each acting through its.

signed this Forestty

Partnership Programme Agreement in English language in two
originals. The Government of the Republic of Turkey shall provide an
official translation of this Agreement into Turkish.

For the Food and Agriculture
and Water Affairs Organization of the United Nations

Signed: @ '

Prof. Dr. Veysel Eroglu Jose Graziano da Silva
Minister of Forestry Director-General
and Water Affairs

H - Ankara, 04 June 2014 Ankara, 04 June 2014
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of USD [amount USD].

Forestry Partnership Programme Agreement;
Consequently MFWA and FAOQ agree as follows:

The contribution will be provided for the period [starting date] up to [ending date].

regulations.

document as annexed to this Arrangement.

MFWA and FAO have signed this present Arrangement in duplicate in English language.

M- Hakan HEIvA

Daire Baskan;

to as MFWA, and the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as FAQ;

Whereas MFWA has decided to contribute to the FAQ project [title] for a total maximum amount

Whereas FAQ is prepared to accept the above contribution under the conditions set out in the

All the terms and conditions .established in the Forestry Partnership Programme Agreement shall
apply to this Arrangement, unless otherwise agreed herein, In addition, the following will apply:

1. Oncethis Arrangemént comes into force upon signature, MFWA will authorize FAO to

2. FAO shall be responsible for the provision of services as specified in the project

3. The above mentioned project will be implemented in conformity with the Forestry
Partnership Programme Agreement and the provisions stipulated in this Arrangement
and will be subject to the provisions of the Revised Standard Agreement between
Turkey and UN Organizations signed on 21 October 1965 related to the activities

For the Ministry of Forestry For the Food and Agriculture
and Water A ffairs Organization of the United Nations




